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142
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraninich véci sdéluje, Ze dne 16. listopadu 1998 bylo v Rimé pfijato Memorandum o po-
rozuméni mezi ministrem nirodni obrany Belgického krilovstvi a ministrem obrany Dénského krilovstvi a mi-
nistrem obrany Finské republiky a ministrem obrany Francouzské republiky a spolkovym ministrem obrany
Spolkové republiky N&mecko a ministrem obrany Recké republiky a ministrem obrany Italské republiky a mi-
nistrem pofadkovych sil Lucemburského velkovévodstvi a ministrem obrany Nizozemského krilovstvi a minis-
trem obrany Norského krilovstvi a ministrem obrany Portugalské republiiy a ministrem obrany Spanélského
krélovstvi a vlddou Svédského krilovstvi zastoupenou ministrem obrany a ministrem nirodni obrany Turecké
republiky a ministrem obrany Spojeného krilovstvi Velké Britdnie a Severniho Irska o vzéjemném vyuZivini
statnich zkuSeben. Dne 15. kvétna 2001 byl v Bruselu pfijat Dodatek &. 1 k Memorandu o porozuméni o vzijem-
ném vyuZivéni stitnich zkuSeben mezi vlidou Rakouské republiky zastoupenou spolkovym ministrem obrany
a ministrem nirodni obrany Belgického krilovstvi a ministrem obrany Danského krilovstvi a ministrem obrany
Finské republiky a ministrem obrany Francouzské republiky a spolkovym ministrem obrany Spolkové republiky
Némecko a ministrem obrany Helénské republiky a ministrem obrany Madarské republiky a ministrem obrany
Italské republiky a ministrem obrany Velkovévodstvi Lucemburského a ministrem obrany Nizozemského kri-
lovstvi a ministrem obrany Norského krilovstvi a ministrem obrany Portugalské republiky a ministrem obrany
Spanélského krilovstvi a vlidou Svédského krilovstvi zastoupenou ministrem obrany a ministrem nirodnf ob-
rany Turecké republiky a ministrem obrany Spojeného krilovstvi Velké Britinie a Severntho Irska tykajici se
déasti Rakouska a Mad};rska, vymén a dopliiovani personilu a jinych zdokonaleni textu. Dne 16. kv&tna 2002 byl
v Rimé pfijat Dodatek &. 2 mezi vlidou Rakouské republiky zastoupenou spolkovym ministrem obrany, minis-
trem nirodni obrany Belgického krilovstvi, ministrem obrany Ceské republiky, ministrem obrany Dinského
krilovstvi, ministrem obrany Finské republiky, ministrem obrany Francouzské republiky, spolkovym ministrem
obrany Spolkové republiky Némecko, ministrem obrany Hel)énske’ republiky, ministrem obrany Madarské
republiky, ministrem obrany Italské republiky, ministrem obrany Velkovévodstvi Lucemburského, ministrem
obrany Nizozemského krilovstvi, ministrem obrany Norského krilovstvi, ministrem ndrodni obrany Polské
republiky, ministrem obrany Portugalské republiky, ministrem obrany Spanélského krilovstvi, vlidou Svédského
krilovstvi zastoupenou ministrem obrany, ministrem nirodni obrany Turecké republiky a ministrem obrany
Spojeného krilovstvi Velké Britinie a Severniho Irska tykajici se d&asti Ceské republiky a Polské republiky,
vyuZivani realizitorti vkolt a pijéek & pFeddvini vybaveni a materiilu.

Memorandum vstoupilo v platnost na zikladé své &sti XV odst. 15.1 dne 16. listopadu 1998. Dodatek &. 1
vstoupil v platnost na zékll)adé své &4sti I dne 15. kvétna 2001. Dodatek &. 2 vstoupil v platnost na zdklad& své &4s-
ti VI odst. 6.1 dne 16. kvétna 2002.

Podpisem Dodatku &. 2 se na ziklad& &sti I Dodatku & 2 stala Cesk4 republika dastnikem Memoranda
a Dodatku & 1.

Pro Ceskou republiku vstoupilo Memorandum, Dodatek & 1 a Dodatek &. 2 v platnost na zdkladé &4sti VI
odst. 6.1 Dodatku €. 2 dne 16. kvétna 2002.

vz s

Nedilnou souddsti Memoranda je P¥iloha A - vzor Dohody o zkou3ce pro &astniky zku$ebniho programu
a P¥iloha B - vzor Dohody o zkou3ce pro sponzorujici primyslové jednotky. Do textii pfiloh 1ze nahlédnout na
Ministerstvu zahraniénich véi a Ministerstvu obrany.

Anglické znéni Memoranda a jeho p¥eklad do &eského jazyka, anglické znéni Dodatku &. 1 a jeho p¥eklad do
Zeského jazyka a anglické znéni Dodatku &. 2 a jeho pFeklad do &eského jazyka se vyhlaSuje soudasné.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
between

THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE
KINGDOM OF BELGIUM
and
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE
KINGDOM OF DENMARK
and
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF FINLAND
and
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE FRENCH REPUBLIC
and
THE FEDERAL MINISTER OF DEFENCE OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE HELLENIC REPUBLIC
and
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE ITALIAN REPUBLIC
and
THE MINISTER OF THE FORCE PUBLIQUE OF THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG
and .
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
and
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF NORWAY
and
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE PORTUGUESE REPUBLIC
and
THE MINISTER OF DEFENCE QOF THE KINGDOM OF SPAIN
, and
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN REPRESENTED BY
THE MINISTER FOR DEFENCE
and
THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE REPUBLIC OF TURKEY
and
THE SECRETARY OF STATE FOR DEFENCE OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

covering

THE MUTUAL USE OF GOVERNMENT TEST FACILITIES
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PREKLAD
MEMORANDUM O POROZUMENT{

mezi

MINISTREM NARODNI OBRANY BELGICKEHO KRALOVSTVI
A
MINISTREM OBRANY DANSKEHO KRALOVSTVI
A
MINISTREM OBRANY FINSKE REPUBLIKY
A
MINISTREM OBRANY FRANCOUZSKE REPUBLIKY
A
SPOLKOVYM MINISTREM OBRANY SPOLKOVE REPUBLIKY NEMECKO
A
MINISTREM OBRANY RECKE REPUBLIKY
A
MINISTREM OBRANY ITALSKE REPUBLIKY
A
MINISTREM PORADKOVYCH SIL LUCEMBURSKEHO VELKOVEVODSTVI
A
MINISTREM OBRANY NIZOZEMSKEHO KRALOVSTVI
A
MINISTREM OBRANY NORSKEHO KRALOVSTVI
A
MINISTREM OBRANY PORTUGALSKE REPUBLIKY
A
MINISTREM OBRANY SPANELSKEHO KRALOVSTVI
A
VLADOU 3VEDSKEHO KRALOVSTVI ZASTOUPENOU MINISTREM OBRANY
A
MINISTREM NARODNI OBRANY TURECKE REPUBLIKY
A
MINISTREM OBRANY SPOJENEHO KRALOVSTVI VELKE BRITANIE
A SEVERNIHO IRSKA

¢)
VZAJEMNEM VYUZIVANI STATNICH ZKUSEBEN
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INTRODUCTION

The Minister of National Defence of the Kingdom of Belgium, the Minister of Defence of the
Kingdom of Denmark, the Minister of Defence of the Republic of Finland, the Minister of Defence
of the French Republic, the Federal Minister of Defence of the Federal Republic of Germany, the
Minister of Defence of the Hellenic Republic, the Minister of Defence of the Italian Republic, the
Minister of the Force Publique of the Grand Duchy of Luxembourg, the Minister of Defence of
the Kingdom of the Netherlands, the Mimnister of Defence of the Kingdom of Norway, the Minister
of Defence of the Portuguese Republic, the Minister of Defence of the Kingdom of Spain, the
Govermnment of the Kingdom of Sweden represented by the Minister for Defence, the Minister of
National Defence of the Republic of Turkey, and the Secretary of State for Defence of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, hereinafier referred to as the “Participants™

- considering that it is a long-term aim to conduct Test and Evaluation activities in
Europe in the most efficient manner possible, and that therefore it is desirable -
both rationalise existing Government Test Facilities and to ensure that Facilities
that remain in the long term can be used as a genuine European resource,

- considering the benefits to individual Participants expected to result from a system
which promotes access to and use of Government Test Facilities,

- considering the decisions taken at Erfurt on 17 November 1997 with regard to the
inclusion of Finland and Sweden in these initiatives on future use of Test Facilities,

- have decided to make their Test Facilities available for the performance of tests
required by any one or more of the Participants to this MOU, and,

- have therefore reached the following understandings.
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UvOD

Ministr nirodni obrany Belgického krilovstvi, ministr obrany Dénského kralovstvi, ministr obrany Finské
republiky, ministr obrany Francouzské republiky, spolkovy ministr obrany Spolkové republiky Némecko, mi-
nistr obrany Recké republiky, ministr obrany Italské republiky, ministr pofddkovych sil Lucemburského vel-
kovévodstvi, ministr obrany Nizozemského kralovstvi, ministr obrany Norského krilovstvi, ministr nirodni
obrany Portugalské republiky, ministr obrany Span&lského krilovstvi, vlida Svédského krilovstvi zastoupend
ministrem obrany, ministr nirodni obrany Tureclge’ republiky, ministr obrany Spojeného kralovstvi Velké Briti-
nie a Severniho Irska, dile uvidéni jako ,d&astnici®

- zvaZujice, Ze je dlouhodobym zimérem providét zkuSebni a hodnotici aktivity v Evropé nejefektivn&jsim
moZnym zplsobem a Ze je proto Zidouci racionalizovat stivajici stitni zkuSebny i zajistit, Ze dlouhodob4
zafizeni mohou byt pouZita jako ¥idné evropské zdroje;

- zvaZujice vyhody pro jednotlivé d&astniky olekdvané jako vysledek systému, ktery podporuje p¥istup a vy-
uZivan{ stitnich zkuSeben;

— zvaZujice rozhodnuti p¥ijatd v Erfurtu 17. listopadu 1997 s ohledem na za¢lenéni Finska a Svédska do téchto
iniciativ budouctho vyuZivani zkuSeben;

- se rozhodli, Ze zpf¥istupni své zkuSebny pro providéni zkousek poZadovanych jednim nebo vice iéastniky
tohoto Memoranda o porozuménf; a

proto se dohodli jak nésleduje.
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SECTION 1

DEFINITIONS

Background Information, as defined below, which is not generated in

Information the course of a specific Test Arrangement carried out
under this MOU.

Classified Information, as defined below. that requires protection in

Information the interests of national security and is so designated by a
security classification marking.

Defence Purposes Use in any part of the world by or for the Armed Forces of
a Participant. This does not include sales or transfers to
non-Participants.

Foreground Information, as defined below, other than Test Results,

Information which is generated in the course of a specific Test
Arrangement under this MOU.

Host Participant The Participant in whose territory or facility the particular
Test Programme is cartied out.

Industrial Enuty (IE) An industnal body, non-Governmental research
establishment or academuic institution for research, which
may take part in a Test Programme under this MOU,
whether or not under contract or any other arrangement
with one or more of the Participants.

Information Information provided under, generated in or used in the

course of this MOU, regardless of form or type, including
but not mited to information of a scientific, technical,
business or financial nature, such as experimental and test
data, specifications, designs and technical descriptions,
accounts and costings, whether presented as drawing,
report, computer software or topography, on tape, disc,
film, photograph or any other medium, and whether or not
subject to copynight, patent or other legal protection
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Vychozi
informace

Tag né

informace

Vojenské
dely

Aktuilni
informace

Hostitelsky
ddastnik

Primyslovi

jednotka (IE)

Informace

CAST 1
DEFINICE

Informace, jak jsou definované dile, které nevznikly v priib&hu konkrétni zkuSebni dohody
realizované podle tohoto Memoranda.

Informace, tak jak jsou definované dile, které vyZaduji ochranu v zdjmu nirodni bezpeg-
nosti a jsou takto oznalené znackou stupné utajeni.

PouZiti v kterékoli &4sti svéta pro ozbrojené sily lastnika. Toto nezahrnuje prodeje nebo
pfevody jinym stranim neZ dlastnikiim.

Informace, tak jak jsou definované dile, jiné neZ zkuSebni vysledky, které se vytvofi v pri-
b&hu konkrétni zkuSebni dohody podle tohoto Memoranda.

Utastnik, na jehoZ dzem{ nebo v jeho? zafizen se provadi konkrétni zkusebni program.

Priimyslovy orgin, nevlddni vyzkumni organizace nebo vyzkumni akademicks instituce,
kteri se miZe zilastnit zkuSebniho programu podle tohoto Memoranda, at jiZ podle
smlouvy nebo jiné dohody s jednim nebo vice i&astniky &i ne.

Informace poskytované v souladu, vytvifené nebo pouZivané v pribéhu tohoto Memo-
randa, bez ohledu na formu nebo typ, v&etng, nikoli viak vyhradné informaci védecké,
technické, obchodni nebo finanéni povahy, jako jsou experimentilni a zkuSebni tdaje,
specifikace, konstrukce a technické popisy, déty a kalkulace nikladd, at jiz pfedklidané
jako vykresy, hld3eni, po&itaovy software nebo topografické ddaje, na pasce, gisku, filmu,
fotografii nebo jakémkoli jiném médiu, af jiz podléhajici & nepodléhajici autorskému
pravu, patentové nebo jiné pravni ochrané.
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Requesting Participant

Test Arrangement (TA)

Test Facility

Test Item

Test Programme (TP)

Test Results

Third Parry

User

The Participant(s) requesting use of and/or access to the
Test Facilities of another Participant.

An arrangement governing a particular Test Programme
under this MOU.

The establishment, plant, apparatus, equipment or
instrumentation employed to carry out a Test Programme
under this MOU.

The matenal, equipment or method subject to a Test
Programme under this MOU.

A programme of tests relating to research, technology
demonstrator programmes, development, proof and
acceptance, operational testing, or evaluation or the like.

The results of a Test Programme carried out pursuant to a
Test Arrangement.

No definition will be given; the term will be defined as
necessary in the text of the MOU.

A Parucipant and/or Industnal Entity for whom work
under a Test Arrangement s carmed cut
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PoZadujici
ddastnik

Dohoda
o zkousce (TA)

Zkusebna

ZkuSebni
polozka

Zku3ebni
program (TP)

Zkusebni
vysledky

Treti strana

Uzivatel

Utastnik (G&astnici) poZadujici pouZitf a/nebo piistup ke zkusebné jiného v¢astnika.
Dohoda, kterou se ¥idi konkrétni zku3ebni program podle tohoto Memoranda.

Zafizeni, zivod, pfistroj, vybaveni nebo nistroje pouZivané k proveden{ zkuSebniho pro-
gramu podle tohoto Memoranda.

Materidl, zafizeni nebo metoda podléhajici zkuSebnimu programu podle tohoto Memo-
randa.

Program zkou3ek vztahujicich se k vyzkumu, grogramﬁm technologického demonstritoru,
vyvoji, ditkazu a pfijeti provozni zkousky nebo vyhodnocovini & podobné.

Vysledky zkuSebniho programu provddéného podle zkuSebni dohody.

Neuvidi se definice; termin bude definovén podle nutnosti v textu Memoranda.

Utastnik a/nebo primyslovi jednotka, pro kterou se provddi price podle dohody
o zkousce.
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SECTION II

SCOPE OF COLLABORATION

2.1 Participants will be expected to make available their Test Facilities for use by other
Participants, and/or Industrial Entities who wish to undertake Test Programmes (TPs) at those
Facilies.

2.2 Participants may utilise each other’s Test Facilities for the implementation of TPs. Each
TP will be the subject of a Test Arrangement (TA) drawn up between the Host Participant and the
Requesting Participant using the format at Annex A to this MOU. The signature of TAs will
normally be delegated by the Participants concerned to an authorised representative.

23 Participants will also be expected to make available their Test Facilities for direct use by
Industrial Entities of other Participants provided that those Industrial Entities are sponsored by
the appropriate Participant using the format at Annex B, and that the provisions of Paragraph 3.2
apply with regard to management of the overall rolling programme of Test Facility use.

2.4 This MOU will not govern arrangements for testing, joint or otherwise, covered by any
other arrangement.
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CAST 11
ROZSAH SPOLUPRACE

2.1 Od déastnikd se bude olekdvat, Ze zpfistupni své zkuSebny k pouZiti druhymi d&astniky a/nebo priimys-
lovymi jednotkami, které cht&ji providét zkuSebni program (TP) na téchto zafizenich.

2.2 Ukastnici mohou vyuZivat své zkuSebny pro realizaci TP. Kazdy TP se bude #dit dohodou o zkousce (TA),
vypracovanou mezi hostitelskym déastnikem a vyZadujicim d&astnikem za pouZiti formulafe v pfiloze A k tomuto
Memorandu. Podpis TA bude obvykle delegovin &astniky, kterych se to tykd, na oprivnéného zistupce.

2.3 Od déastnikl se bude rovnéZ olekdvat, Ze zp¥istupni své zkuSebny pro pfimé pouZiti primyslovymi jed-
notkami jinych &astnikii za pfedpokladu, Ze tyto primyslové jednotky jsou sponzorované pfisluinym tcastni-
kem za pouziti formulife v pfiloze B a Ze budou platit ustanoven{ odstavce 3.2, pokud se t}’rié fizeni celkového
provozniho programu vyuZiti zkuSebny.

2.4 Toto Memorandum nebude f{dit dohody o zkouskéch, spojené nebo jiné, kryté jinou dohodou.
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SECTION III

MANAGEMENT ORGANISATION

STEERING COMMITTEE

31  The Participants will be jointly responsible for the guidance, control and supervision of this
MOU, and for ensuring compliance with the MOU. These functions will be exercised through the
Sub-Group on Test Facilities (SGTF) under WEAG Panel I. The SGTF will act as the Steering
Committee which will have general oversight of this MOU and will be responsible for resolving
any issues on general matters which arise under this MOU. If the Steering Committee is unable
to resolve any such matters, it will refer them to Panel II for resolution The Steering Commuttee
will include Observers as directed by WEAG Panel II and will take into account the interests of
those Observers when dealing with matters ansing under this MOU.

32  The Steering Committee members will keep themselves informed of their nations' needs
for testing and report these to the Committee. Such needs may be expressed by an Industnal Entity
to a Participant but will only be acceptable as a TP under this MOU with the sponsorship of that
Participant. Each Participant will keep his Steering Committee member informed of any testing
needs expressed by Industrial Entities. The Steering Committee will establish a rolling forecast for
TPs based on the above information and report it to Panel I1.

3.3 The Steening Committee will consider all proposals made by Participants to carry out TPs
under this MOU 1n the light of the rolling forecast for TPs.

34  The Steering Committee will be responsible for developing amendments to this MOU and
refernng them to Panel II for consideration.

35 The Steening Committee will meet as required.

TEST PROGRAMME MANAGEMENT GROUPS

36  Two or more Participants wishing to carry out a TP under this MOU will nominate
natonal coordinators who will form the Test Programme Management Group (TPMG) for the TP
The TPMG wall be responsible for the preparation of a draft TA in accordance with the template
at Annex A The TPMG will also ask the Steenng Commurttee whether or not the TP i1s compauble
with the current rolling forecast The TPMG will then forward the draft TA for approval by the
partictpating Participants.

37 The TPMG will be responsible for the overall conduct of the TP and will report on the
conduct of the TP to the Steering Commuttee when asked to do so. Each Participant represented
in the TPMG will have one vote and all decisions will be taken unanimously The Chairman of the
TPMG will be elected by TPMG members from amongst their number  The Chairman will have
no vote as Chairman but may vote as a national represemtauve if an additional voting
representative is not appointed.
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CAST 111
ORGANIZACE RIZENT{

RIDICI VYBOR

3.1 Ukastnici budou spoleéné odpovidat za vedeni, fizenf a dohled na toto Memorandum a za zaji§téni do-
drZovini Memoranda. Tyto funkce budou vykonivané prostfednictvim Podskupiny zkuSebnich zafizeni (SGTF)
podléhajici Panelu II WEAG. SGTF bude jednat jako Fidici vybor, ktery bude mit vSeobecny dohled na toto
Memorandum a bude odpovidat za feSeni vSech otizek ve v3eobecnych zileZitostech, které vzniknou podle
tohoto Memoranda. Pokud neni fidici vybor schopen fesit takové zaleZitosti, pfedloZi je k Fefeni Panelu II.
Ridici vybor bude zahrnovat pozorovatele podle pokynt Panelu II WEAG a pii projednivéni zileZitosti vzni-
kajicich podle tohoto Memoranda bude brit v tivahu zdjmy téchto pozorovateli.

3.2 Clenové ¥idictho vyboru se budou navzijem informovat o svych vnitrostitnich potfebich zkousek a tyto
hlasit vyboru. Tyto potfeby mohou byt vyjidfené primyslovou jednotkou d&astnikovi, budou viak pfijatelné
jako TP podle tohoto Memoranda pouze tehdy, bude-li je sponzorovat tento déastnik. Kazdy &astnik bude
informovat svého ¢lena Fidictho vyboru o viech zku3ebnich pot¥ebich poZadovanych primyslovymi jednotkami.
Ridici vybor vypracuje provozni pfedpovéd pro programy zkouSek na zdklad& vy3e uvedenych informaci a bude
ji hlésit Panelu II.

3.3 Ridici ?bor zvaZz{ viechny ndvrhy podané déastniky k provedeni programu zkousek podle tohoto Memo-
randa z hlediska provozni pfedpovédi programiti zkouSek.

3.4 Ridici vybor bude odpovidat za vypracovanf dopliikd k tomuto Memorandu a jejich pfedloZeni Panelu II ke
zvaZeni.

3.5 Ridici vybor se bude schizet podle potieby.

RIDICT SKUPINY ZKUSEBNIHO PROGRAMU

3.6 Dva nebo vice tdastnikii, kte¥{ chtéji provadét zkuSebn{ program podle tohoto Memoranda, budou nomi-
novat své ndrodni koordinitory, ktef{ vytvof{ Skupinu fizeni zkuSebniho programu (TPMG) pro zkuSebni
program. TPMG bude odpovidat za pfipravu nivrhu TA podle Sablony v pfiloze A. TPMG rovnéZ pozidd
fidici vybor o vyjddfeni, zda je TP sﬁu‘iite]n}’r &i nesluéitelny s aktulni provozni pfedpovédi. TPMG potom
pfedloZi nivrh TA ke schvéleni ti¢astnicim se d&astnikiim.

3.7 TPMG bude odpovidat za celkové provddéni TP a bude hlésit providéni TP Hdicimu vyboru, jakmile o to
bude poZzidina. Kazdy tulastnik zastoupeny v TPMG bude mit jeden hlas a vSechna rozhodnuti se budou
pfijimat jednomyslné. P¥edseda TPMG %ucf; volen &leny TPMG z jejich fad. P¥edseda nebude mit hlas jako
pfedseda, ale miZe hlasovat jako nirodni zistupce, pokud nen{ na jeho mist€ jmenovén dal3{ hlasujici zdstupce.
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38 Each TPMG representative may bning additional non-voting personnel, which may include
advisors from industrial contractors, to TPMG meetings as appropnate. If a TPMG representative
is going to be unavoidably absent from a TPMG meeting, he may nominate a substitute for that

meeting.
39  The TPMG will meet as appropnate, or at the request of one of its members.
3.10 The responsibilities of each TPMG will include:

a. administration and co-ordination of activities in its TP;

b. direction of the TP within the objectives, scope, timescales, financial
arrangements and manpower detailed in the relevant TA;

c. preparation of reports on the progress of the TA for the Steering Committee,
calling upon Project Officers as necessary for assistance,

d. proposing and drafting amendments to the TA governing their TP.

PROJECT OFFICERS

3.11 Foreach TP, the Host Participant and each User will nominate a Project Officer who will
be responsible for all aspects (including secunty and safety) of the day-to-day conduct of each test
or trial. The Project Officers will, as necessary, agree in advance and in writing a protocol for the
conduct of each test or trial. The Project Officer(s) nominated by the User(s) will be responsible
for the national aspects of any test or trial that properly fall to them, but the Project Officer
nominated by the Host Participant will be the final authority for all matters to do with the use of
the Host Participant’s Test Facilities and all safety matters.
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3.8 Kazdy zistupce TPMG miiZe pfivést na zaseddni TPMG podle vhodnosti dal3i nehlasujici personil, ve
kterém mohou byt poradci od primyslovych dodavateld. JestliZe je nevyhnutelné, Ze zdstupce v TPMG nebude
pfitomen na zasedéni TPMG, miZe nominovat pro toto zased4ni nihradnika.

3.9 TPMG bude se schizet podle vhodnosti nebo na Z4dost jednoho ze svych &lent.

3.10 Povinnosti kazdé TPMG budou zahrnovat:

a) sprivu a koordinaci aktivit v jejim TP;

b) fizeni TP v rdmci zdméri, rozsahu, &asového rozvrhu, finanénich dohod a pracovnich sil uvedenych
podrobné v pfislusné TA;

c) piipravu hldSeni fidicimu vyboru o postupu TA, vyZadujici podle nutnosti pomoc od vys3ich pracovnikid
projektu;

d) navrhoviéni a vypracovavani{ dopliikd k TA #dici jejich TP.

VY33 PRACOVNICI PROJEKTU

3.11 Pro kaZdy TP bude nominovat hostitelsky déastnik a kaZdy uZivatel vy3§tho projektového pracovnika,
ktery bude odpovidat za v3echna hlediska (v&etn& bezpe&nosti a zajiiténi) kazdodenntho providéni kazdé
zkousky nebo pokusu. VyS3{ pracovnici projektu se v pfipadé nutnosti pfedem a v pisemné formé dohodnou
na protokolu k providéni kazdé zkou‘s’lfy nebo pokusu. Vys$si pracovnik projektu (pracovnici) nominovani
uZivatelem (uZivateli) budou odpovidat za vnitrostitni aspekty kazdé zkousky nebo pokusu, které jim fidné&
pfipadaji, aviak vys3i pracovnik projektu jmenovany hostitelskym déastnikem bude ﬂoneénou autoritou pro
vSechny zileZitosti souvisejici s pouZitim zkuSeben hostitelského tcastnika a pro viechny bezpe&nostni zileZi-
tosti.
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SECTION IV

FUNDING ARRANGEMENTS

4.1 A User in a TP will have responsibility for payment to the Host Participant of the cost of
use of the Test Facility. No common funding arrangements between Participants are created by
this MOU, and no User will be Lable for the payments which are properly the responsibility of any
other User without its prior written consent.

42  The Host Participant will be free to calculate the cost of use of his Test Facilities according
to his own domestic rules and practices.

43  Where the User is a Participant in this MOU and will be taking part in the TP, the price
and any schedule of payments will be determined between the User and the Host Participant and
may be stated in the TA, using the format at Annex A to this MOU. Where there is more than one
such User, the proportion of the price to be met by each User may be stated also, by unanimous
consent of the Host Participant and all the Users. Upon signature of the TA, the User(s) will make
arrangements to ensure that the necessary funds are available to make payments to the Host
Participant. The Host Participant will submit bills, certificates or other necessary documents to the
TPMG, who will authorise Users to make payments. Payments will be made by Users within a
fixed period which will be stated in the relevant TA.

4.4  Where the User is an Industnal Entity whose sponsoring Participant is not taking part in
the TP, the TA will be drawn up using the format at Annex B to this MOU. The price agreed
between Host and User will not be stated in the TA unless mutually determined by the relevant
Participants and the Industrial Entity concerned, and the arrangements for authorisation and
payment of bills will be the subject of an agreement made directly between the Host Participant
and the Industnal Entity.
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CAST 1V
FINANCNI USPORADANI{

4.1 Uzivatel v TP bude odpovidat za placeni nikladd za pouZiti zkuSebny hostitelskému d&astnikovi. Toto

Memorandum nevytvdf mezi déastniky Z4dné spoleéné dohody o financovini a Zidny uZivatel nebude od-
povidat za platby, za které p¥isluin& odpovid4 kterykoli jiny uZivatel, bez jeho pfedchoziho pisemného souhlasu.

4.2 Hostitelsky dé&astnik bude mit volnost kalkulovat ndklady pouZiti svych zkuSeben podle svych vlastnich
domicich pravidel a postupd.

4.3 Tam, kde je uZivatel dastnikem tohoto Memoranda a ti¢astni se TP, cena a vSechny rozpisy placeni se budou
uréovat mezi uZivatelem a hostitelskym t¢astnikem a mohou byt uvedené v TA, za pouZiti formuld¥e v pfilo-
ze A tohoto Memoranda. Tam, kde je vice neZ jeden takovy uZivatel, podil ceny, kterou ma uhradit kazdy
uZivatel, miZe byt rovnéZ stanoven jednomyslnym souhlasem hostitelsﬁe’ho ddastnika a vSech uZivateld. Po

odpisu TA uZivatel (uZivatelé) provedou opatfeni k zajiiténi toho, Ze pro platby hostitelskému d&astnikovi
Il))udou k dispozici nezbytné finanéni prostfedky. Hostitelsky dlastnik pfedloZi faktury, osvéd&eni nebo jiné
nezbytné dokumenty TPMG, které zplnomocni uZivatele k provedeni plateb. Platby budou providét uZivatelé
b&hem stanovené doby, kterd se uvede v pfisluiné TA.

4.4 Tam, kde je uZivatel primyslovou jednotkou, jejiZ sponzorujici Géastnik se nedéastni TP, TA se vypracuje
s pouzitim formuléfe v pfiloze B tohoto Memoranda. Cena dohodnutd mezi hostitelskym t&astnikem a uZiva-
tefem se nebude uvddét v TA, pokud neni vzdjemné urlend pfisluSnymi dlastniky a doty&nou primyslovou
jednotkou, a opatfeni k autorizaci a placeni faktur bude podléhat dohod& uzavfené p¥imo mezi hostitelskym
déastnikem a primyslovou jednotkou.
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SECTION V

CONTRACTUAL ARRANGEMENTS

5.1 If any Participant determines that contracting is necessary to fulfill its obligations as either
a Host Participant or as a User under this MOU, that Participant will contract, in accordance-with
its respective national laws, regulations and procedures, with such deviations and waivers as are
necessary and insofar as its national practices permit, to give effect to the provisions of this MOU,
and must ensure that the terms of the contract comply with Section VII of this MOU.

52 When one or more Participants contract to undertake a task under this MOU, they will be
solely responsible for their own contracting and other Participants will not be subjected to any
liability arising from such contracts without their prior written consent.

5.3  Where the User taking part in a TP is a Participant in this MOU which intends to carry
out work under a pre-existing contract with an Industnal Entity, that Participant must ensure that
the pre-existing contract complies with Section VII of this MOU, and, insofar as possible, with
all other relevant provisions of this MOU.
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CAST V
SMLUVNI UJEDNANI

5.1 Jestlize se kterykoli dastnik rozhodne, Ze je nezbytné uzavfit smlouvu o plnénf jeho zdvazki bud jako
hostitelského ti¢astnika nebo jako uZivatele podle tohoto Memoranda, tento déastnik uzavie smlouvu v souladu
s pFisluSnymi vnitrostitnimi privnimi a spravnimi pfedpisy a postupy, s takovymi odchylkami a zfeknutim se
priva, jak je nezbytné, a tak dalece, jak to jeho vnitrostitni postupy povoluji, aby uved! v i¢innost ustanoveni
tohoto Memoranda, a musf zajistit, Ze podminky smlouvy budou odpovidat &ist1 VII tohoto Memoranda.

5.2 JestliZe se jeden nebo vice d&astnikli smlouvy zavdZi k provedeni dkolu podle tohoto Memoranda, budou
vyhradné odpovidat za jejich vlastni uzavirdni smluv a jini d&astnici nebudou nijak odpovidat za zdvazky vy-
plyvajici z téchto smluv bez jejich pfedchoziho pisemného souhlasu.

5.3 Tam, kde uZivatel d&astnici se TP je d&astnikem tohoto Memoranda, ktery m4 v imyslu provadét price podle
dfive existujici smlouvy s priimyslovou jednotkou, pak tento iastnik musi zajistit, Ze dfive existujici smlouva
odpovid4 &isti VII tohoto Memoranda, a tak dalece, jak je moZné, i ostatnim dileZitym ustanovenim tohoto
Memoranda.
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SECTION V1

VISITS

6.1  All visiting personnel will comply with the security regulations of the Participant hosting
the visit and will be subject to the provisions of this MOU. Any information, matenals or
equipment disclosed or made available to visitors will be treated as if supplied to the Participant
sponsoring the visiting personnel and will be subject to the provisions of this MOU.

6.2  Requests for visits by personnel of one Participant to a facility of another Participant will
conform to the established visit procedures of the Participant hosting the visit. Requests for visits
will bear the name of the relevant TA and will be submitted in accordance with normal
International Visit Procedures as described by the WEU Security Regulations (RS 100).

6.3  Lists of personnel of each Participant required to visit facilities of the other Participant
on a continuing basis will be submitted through official channels.
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CAST VI
NAVSTEVY

6.1 Veskery navitévujici personil bude dodrZovat bezpenostni pfedpisy tiéastnika hostictho nivitévu a bude
odléhat ustanovenim tohoto Memoranda. Jakékoli informace, materily nebo vybaveni sdélené a nebo dané
dispozici ndvitévnikim se budou povaZovat za poskytnuté iéastnikovi sponzorujicimu navitdvujici personil
a bucfou podléhat ustanovenim tohoto Memoranda.

6.2 PoZadavky nivitév persondlu jednoho déastnika v zafizen{ jiného uastnika budou odpovidat stanovenym
postupim ndvitév ulastnika hostictho nivitévu. Zidosti o ndvitévu budou opatfeny nizvem piislusné TA
a budou pfedklddané v souladu s b&nymi postupy mezinirodnich navitév, jak je popisuje bezpeénostni pfed-
pis WEU (RS 100).

6.3 Seznam personilu kaZdého t&astnika, ktery vyZaduje nivitévu trvalé povahy v zafizeni jiného déastnika,
bude pfedklidin oficiilni cestou.
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7.1

SECTION VIl

OWNERSHIP, DISCLOSURE AND USE OF INFORMATION

Where the User of a Test Facility is an Industrial Entity who has no direct contractual

relationship with his sponsoring Participant and whose Sponsoring Participant is not taking part
in the work to be carried out under a TP, nghts of ownership, disclosure and use of both Test
Results and Foreground and Background Information will be agreed between the Host Participant
and the Industrial Entity.

7.2

Where one or more Users of a Test Facility are Participants to this MOU, the following

will apply.

7.3

74

Test Results

7.3.1 Ownership. Ownership of the Test Results produced in the course of a TP
under this MOU will reside with the User(s). Where there is more than one User in a TA,
ownership of the Test Results will be decided between the Users and if possible be
included in the TA. An owner of Test Results may disclose those results to anyone
whatsoever or use them or have them used in any way whatsoever, unless otherwise
determined in a TA.

732 Disclosure by the Host Participant. The Host Participant will disclose all Test
Results to all Users. The Host Participant will not in any way disclose Test Results to
anyone other than the User(s) without the prior written permission of the User(s) owning
the Test Results.

733 Disclosure by the User(s). A User receiving Test Results who does not own
those Results may disclose them to anyone whatsoever unless otherwise determined in a
TA

734 Use by the Host Participant. The Host Participant may use and have used Test
Results for his Defence Purposes subject to the written permission referred to in Paragraph
7.3.2 above.

7.3.5 Use by the User A User receiving Test Results who does not own those results
may use them in any way whatsoever unless otherwise determined in a TA.

Foreground Information

7.4.1 Ownership. Ownership of Foreground Information will reside with the
onginator of that Information. An owner of Foreground Information may disclose that
Information or use it or have it used in any way whatsoever.
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CAST VII
VLASTNICTVI, UVOLNOVANI A VYUZIVANI INFORMACI

7.1 Tam, kde je uZivatel zku3ebny primyslovou jednotkou, kterd nemd p¥imy smluvn{ vztah se sponzorujicim
ddastnikem a jejiZz sponzorujici ucastnik se nedlastni price providéné podle TP, vlastnictvi, uvolfiovéni a vy-
uZivini jak zkuSebnich vysledkd, tak i vychozich i aktuélnfcll-: informaci se dohodnou mezi hostitelskym déast-
nikem a primyslovou jednotkou.

7.2 Tam, kde jeden nebo vice astnikii zkuSebny jsou u&astniky tohoto Memoranda, bude platit toto:

7.3 Zkusebni vysledky

7.3.1 Vlastnictvi. Vlastnictvi zkuSebnich vysledkdi vyprodukovanych v Trﬁbéhu TP podle tohoto Memo-
randa zistiva uZivateli (uZivatelim). Tam, kde je vice neZ jeden uZivatel v TA, vlastnictvi zkuSebnich vy-
sledki bude rozhodnuto mezi uZivateli a pokud moZno zafazeno do TA. Vlastnik zkuSebnich vysledki muze

uvolnit tyto vysledky kazdému, at je to kdokoli, nebo je pouZit nebo je nechat pouZit jakymkoli zpisobem,
pokud neni v TA uréeno jinak.

7.3.2 Uvoliovéni hostitelskym i&astnikem. Hostitelsky d&astnik uvolni veskeré zkuSebni vysledky viem
uZivatelim. Hostitelsky d&astnik Zidnym zptisobem nebude uvolfiovat zku$ebni vysledky komukoli jinému
neZ uZivateli (uZivatelim) bez pfedchoziho pisemného souhlasu uZivatele (uZivatelti), ktef{ vlastni zkusebni
vysledky.

7.3.3 Uvoliovéni uZivatelem (uZivateli). UZivatel p¥ijimajici zkudebni vysledky, ktery nevlastni tyto vy-
sledky, je miize uvolnit komukoli jinému, pokud neni v TA stanoveno jinak.

7.3.4 PouZiti hostitelskym déastnikem. Hostitelsky dlastnik miiZe pouZit a nechat pouZivat zku3ebni vy-
sledky pro svoje vojenské déely s vyhradou pisemného povoleni uvidéného v odstavci 7.3.2 vyse.

7.3.5 PouZiti uZivatelem. UZivatel dostivajici zkuSebni vysledky, ktery nevlastni tyto vysledky, je mizZe
pouZit jakymkoli zplisobem, pokud neni v TA stanoveno jinak.

7.4 Aktuiln{ informace

7.4.1 Vlastnictvi. Aktulni informace bude mit ve vlastnictvi pivodce této informace. Vlastnik aktuilni
informace miiZe uvolnit tuto informaci nebo pouZivat ji nebo nechat pouZivat jakymkoli jinym zpiisobem.
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7.5

7.4.2 Disclosure of Foreground Information Generated by a Host Participant

7421 Unless it is otherwise determined in the appropriate TA, a Host Participant
which generates Foreground Information will disclose that Information to the Users to the
extent that the Information is necessary to enable the Users to use the Test Results or have
them used on their behalf in accordance with the provisions of paragraphs 7.3.1 and 7.3.5.

74.22 A User receiving Foreground Information from a Host Participant under the
provisions of paragraph 7.4.2.1 will not, without the permission of the Host Participant,
disclose the Information to any other party except to a contractor where necessary to use
the Test Results on the User’s behalf in accordance with the provisions of paragraphs 7.3.1
and 7.3.5. The User will ensure that any contractor receiving such Information is placed
under a legally binding obligation of confidence not to disclose the Information to any
other party or use it for any other purpose.

743 Disclosure of Foreground Information Generated by a User

7.43.1 A User which generates Foreground Information will disclose that Information
to the Host Participant to the extent necessary to enable the Host Participant to carry out
its obligations under the TA, unless otherwise determined in the TA.

7.4.3.2 A Host Participant receiving Foreground Information from a User under the
provisions of paragraph 7.4.3.1 will not disclose the Information to any other party
without the permission of the User supplying the Information.

744 Use of Foreground Information Generated by a Host Participant. A User
receiving Foreground Information from a Host Participant under the provisions of

paragraph 7.4.2.1 may use it or have it used free of charge on its behalf to enable it to use
the Test Results for its Defence Purposes in accordance with the provisions of paragraphs
7.3.1 and 7.3.5. Any other use of the Information will be subject to the prior written
permussion of the Host Participant.

745 Use of the Foreground Information Generated by a User. A Host Participant
recerving Foreground Information from a User under the provisions of paragraph 7.4.3.1
may use it solely for the purpose of carrying out its obligations under the TA, unless
otherwise permitted by the User.

Background Information

7.5.1 Disclosure: Each Participant taking part in a TP will disclose to the other
Participant(s) taking part in that TP, without charge, all Background Information 1n its
possession, provided that:

a the Background Information is necessary to or useful in a particular TP (the
Participant in possession of the information will determine this);

b. the Background Information may be made available without incurring liability to
holders of proprietary rights: and
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7.4.2 Uvoliiovani aktuilnich informaci vytvofenych hostitelskym tdastnikem

7.4.2.1 Pokud neni v pfisluiné TA stanoveno jinak, hostitelsky déastnik, ktery vytvo¥i aktudlni informace,
uvolni tyto informace uZivatelim do rozsahu, do jakého jsou tyto informace nezbytné k tomu, aby to
umoZnilo uZivatelim pouZivat zku3ebni vysledky nebo je nechat pouZivat jejich jménem v souladu s usta-
novenimi odstavcii 7.3.1 a 7.3.5.

7.4.2.2 Utzivatel pfijimajici aktuilni informace od hostitelského &astnika podle ustanoveni odstavce 7.4.2.1
nebude bez povoleni hostitelského 1iéastnika uvolfiovat tyto informace Zddné jiné strané s vyjimkou do-
davatele, kde je to nezbytné pro pouZiti zkuSebnich vysledkii jménem uZivatele v souladu s ustanovenimi
odstavcli 7.3.1 a 7.3.5. UZivatel zajisti, Ze kaZdy dodavatel, ktery obdrZi takové informace, uzavfe privné
zdvazny zdvazek divérnosti, podle kterého nebude uvolfiovat informace Zddné jiné strané nebo pouZivat je
pro jakékoli jiné t&ely.

7.4.3. Uvoliiovin{ aktudlnich informaci vytvofenych uZivatelem

7.4.3.1 Uzivatel, ktery vytvof{ aktudlni informace, uvolni tyto informace hostitelskému w&astnikovi do
rozsahu, ktery je nezbytny k tomu, aby umozZnil hostitelskému déastnikovi plnit jeho zidvazky podle TA,
pokud neni v TA stanoveno jinak.

7.4.3.2 Hostitelsky d&astnik, ktery dostivd aktudlni informace od uZivatele podle ustanoveni odstav-
ce 7.4.3.1, nebude uvolfiovat tyto informace Z4dné jiné stran& bez povoleni uZivatele dod4vajictho informace.

7.4.4 PouZiti aktudlnich informaci vytvofenych hostitelskym d&astnikem. UZivatel dostdvajici aktudlni in-
formace od hostitelského déastnika podle ustanoveni odstavce 7.4.2.1 je miiZe pouZivat nebo nechat pouZit
bezplatné svym jménem, aby to umoZnilo vyuZivat zkuSebni vysledky pro jeho vojenské Wcely v souladu
s ustanovenimi odstavcl 7.3.1 a 7.3.5. Jakékoli dal§i pouZiti informaci bude podléhat pfedchozimu pisem-
nému povoleni hostitelského d&astnika.

7.4.5 PouZiti aktudlnich informaci vytvofenych uZivatelem. Hostitelsky dastnik, ktery dostiva od uZivatele

aktudlni informace podle ustanoveni odstavce 7.4.3.1, je miiZze pouZivat vyhradné pro tlely plnéni jeho
zdvazkil podle TA, pokud neni uZivatelem povoleno néco jiného.

7.5 Vychozi informace

7.5.1 Uvoliovéni: kazdy &astnik d&astnici se TP bude uvolfiovat jinému déastnikovi (iastnikiim) dastni-
cim se TP bezplatn& viechny vychozi informace, které ma v drZeni, za pfedpokladu, Ze:

a. vychozi informace je nezbytni nebo uZite&ni v konkrétnim TP (i&astnik, ktery mi tyto informace ve
svém drZeni, toto urluje);

b. vychozi informace mohou byt diny k dispozici bez toho, Ze by to vedlo k odpovédnosti pro drZitele
majetkovych priv; a
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c. disclosure is consistent with national disclosure practices and regulations of the
furnishing Participant.

752 A Participant taking part in a TP receiving Background Information from
another Participant taking part in that TP will not disclose it to anyone not taking part in
the TP without the prior written permission of the owner of the Background Information.

753 Background Information furnished by a Participant taking part in a TP may only
be used by other Participant(s) taking part in that TP for the purposes of camrying out that
particular TP and for using the results of that TP. Such use may be subject to further
restrictions by the holders of proprietary rights. The furnishing Participant will retain all
its rights with respect to such Background Information. Any other use by other
Participants taking part in the TP will require the prior written permission of the owner of
the Background Information.

Patents

7.6  Unless otherwise determined in the appropriate TA, each User taking part in a TP will be
free to use and have used, without payment, any patent secured by the Host Participant for an
invention made in the course of work under that TP, where this is necessary to use the Test
Results in accordance with the provisions of paragraph 7.3.5. The Host Participant will secure for
each of the said Users a free, world-wide, non-exclusive, irrevocable licence to use or have used
any inventions made by its contractors in the performance of work under that TP, where such use
is necessary to use the Test results in accordance with the provisions of paragraph 7.3.5.

7.7  Unless otherwise determined in the appropnate TA, a Host Participant will be free to use
and have used, without payment, any patent secured by a User for an invention made in the course
of work under a TP solely for the purpose of carrying out its obligations under the TA. Each User
will secure for the Host Participant a free, world-wide, non-exclusive, urevocable licence to use
or have used any inventions made by its contractors in the performance of work under that TP,
where -uch use 1s necessary to carry ot is obligations under the TA.

78 Each Participant taking part in @ TP will notify the other Participants taking part in that TP
promptly of all patent applications made by itself and its contractors for any invention made in the
performance of work under that TP but this does not imply that the other Participants have any
say in decisions regarding the filing and maintenance of the patent applications.

7.9 If a Participant taking part in a TP, having filed or caused to be filed a patent application
decides to stop prosecution or maintenance of the patent application, it will notify the other
Participants taking part in that TP of its decision and, subject to its national laws and regulations,
will permit any of those other Participants to continue the prosecution or maintenance of the
application.
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c. uvolnénf je sluditelné s vnitrostitnimi postupy sdélovini a pfedpisy poskytujictho iastnika.

7.5.2 Utastnik G&astnici se TP, ktery dostivi vychozi informace od jiného td¢astnika tastnictho se toho-
to TP, je nebude uvolfiovat nikomu, kdo se nedéastni TP, bez pfedchoziho pisemného povoleni majitele
vychozich informaci.

7.5.3 Vychozi informace poskytnuté astnikem éastnicim se TP mohou byt pouZity jinym dlastnikem
(i&astniky) dastnicim(i) se na tomto TP pro uely providéni konkrétniho TP a pro pouZiti vysledkii toho-
to TP. Toto pouZiti miZe podléhat dalSim omezenim ze strany drZiteli majetkovych priv. Poskytujici
ddastnik si podrZi viechna svi priva, pokud se tyki V}”ChOZI’Cﬁ informaci. ]akékc‘;ﬁ jiné pouZiti jinymi
ddastniky dlastnicimi se TP bude vyZadovat pfedchozi pisemné povoleni majitele vychozich informaci.

Patenty

7.6 Pokud neni v pfisluiné TA stanoveno jinak, kaZzdy uZivatel iéastnici se TP bude mit moZnost pouZit a nechat
pouZit bez placeni jakykoli patent zajiftény hostitelskym u&astnikem na vyndlez, ktery byl uinény v pribéhu
price podle tohoto TP, kde je to nezbytné pouZivat zkuSebni vysledky v souladu s ustanovenimi odstavce 7.3.5.
Hostitelsky déastnik zajisti pro kazdého z uvedenych uiivatvﬁ'i volnou, celosvétovou, nevyluénou, neodvola-
telnou licenci k pouZiti nebo k tomu, aby nechal pouZit kazdy vynilez provedeny jeho dodavateli pfi vykonu
préce podle onoﬁo TP, tam, kde je toto pouZiti nezbytné pro vyuZiti zku3ebnich vysledkii v souladu s ustano-

venimi odstavce 7.3.5.

7.7 Pokud neni v pfisluiné TA stanoveno jinak, hostitelsky d&astnik miZe voln& pouZit nebo nechat pouZit bez
placeni kaZdy patent zaji§tény uZivatelem na vynilez uéinény v prib&hu price podle TP vyhradné& pro déely

Inéni jeho zdvazki podle TA. KaZdy uZivatel zajisti pro hostiteﬂke’ho déastnika volnou, celosvétovou, nevy-
uénou, neodvolatelnou licenci k pouZiti, pfipadné k tomu, aby nechal pouZit kaZdy vynilez dosaZeny jeho
dodavateli pfi vykonu price podle onoho TP, kde je takové pouZiti nezbytné k providéni jeho zdvazki pocﬁe TA.

7.8 Kazdy déastnik t&astnici se TP ozndmi druhym t&astnikiim déastnicim se onoho TP okamZité vSechny
patentové pfihldsky, které podal on sém a nebo jeho dodavatelé na jakykoli vynilez u€inény p#i providéni price
podle onoho TP, aviak toto nezahrnuje to, Ze jini G&astnici mohou zasahovat do rozhodnuti tykajicich se poddni
a udrZovéni patentové pfihlisky.

7.9 JestliZe diéastnik i&astnici se TP, ktery podal nebo nechal podat patentovou p¥ihldsku, se rozhodne, Ze zastavi

rojednivani nebo udrZovin{ patentové pfihldsky, sezndmf jiné iastniky dastnici se tohoto TP se svym roz-
ﬁodnutl’m a s vyhradou jeho vnitrostitnich privnich a sprivnich pfedpisi povoli kazdému z t&chto jinych
déastnikd, aby pokradoval v projednivini nebo udrZovani pfihldsky.
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7.10  Subject to its national laws and regulations, each Participant taking part in a TP will extend
to the other Participants taking part in that TP any relief from patent infringement claims arising
in the course of the work performance in that TP that it may be able to claim on 1ts own behalf.
Participants taking part in a8 TP will, in accordance with their national laws and practices, give their
authorisation and consent for all use and manufacture in the course of the work under that TP of
any invention covered by a patent issued by their respective countries. Each Participant taking
part in a TP will be responsible for handling all patent infringement claims made in its territory,
to inform the other Participants taking part in that TP of such claims, and to consult with those
other Participants during the handling, and prior to any settlement, of such claims.
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7.10 S vyhradou nirodnich privnich a sprivnich pfedpisti kaZdy tcastnik d&astnici se TP roz3{H na ostatni
ti&astniky téastnici se onoho TP veskerou pomoc pfi nirocich nihrady $kody na zikladé€ poruSeni patentu, kterd
vyplyvaji z prib&hu providéni price na tomto TP, které by mohly byt vzneseny vii¢i nému. Ugastnici d&astnici
se TP budou v souladu se svymi vnitrostitnimi privnimi a sprivnimi pfedpisy a postupy poskytovat svoje
opravnéni a souhlas k veSkerému pouZiti a vyrobé v priib&hu price podle onoho 'I)f’ jalge’hokoli Vynéf;zu krytého
patentem vydanym v jejich pfisluSnych zemich. Kazdy &astnik, Eter}’r se déastni TP, bude odpovédny za vy-
fizovani veskerych nirokii nihrady $kody na zidkladé poruSeni patentu vznesenych na jeho teritoriu, bude
informovat jiné déastniky déastnici se tohoto TP o t&chto nirocich nihrady $kody a konzultovat s témito jinymi
déastniky béhem projednivini a pfed jakymkoli vyfeSenim takovych ndrokii skody.
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SECTION VIII

LIABILITIES

8.1 Except as provided for in paragraph 7.10 of this MOU, the following provisions will apply.

82  Where the User of a Test Facility is an Industrial Entity who has no direct contractual
relationship with his sponsoring Participant and whose sponsoring Participant is not taking part
in the work to be carried out under a TP, the sponsoring Participant will not be liable for any costs
arising from claims for damage or loss to personnel or property of either the Host Participant or

the User.

8.3  For liability arising from or in connection with activities undertaken in the performance of
official duty by the personnel or agents (which do not include contractors) of Participants taking
part in a TP the following provisions will apply.

RELATIONSHIP BETWEEN THE HOST PARTICIPANT AND USERS

8.4  Inthe case of loss or damage caused to the personnel or to the property of the User by
personnel or agents of the Host Participant, the costs arising from any claim will only be borne by
the Host Participant if the loss or damage results from the gross negligence or wilful misconduct
of the personnel or agents of the Host Participant.

8.5 In the case of loss or damage caused to the personnel or to the property of the Host
Participant by the personnel or agents of a User, the costs arising from any claim will be
recoverable from the User provided that the loss or damage results from the gross negligence or
wilful misconduct of the personnel or agents of the User. If the loss or damage has been caused
by the personnel or agents of two or more Users, the sharing of costs arising from any claim will
be determined by those Users.

8.6  Ifloss or damage to the personnel or property of either the Host Participant or User(s) is
caused as a consequence of a physical defect in the Test Facility or Test Item, arrangements for
sharing the costs ansing from any claim may be mutually decided upon by the User(s) and the Host
Participant on a case-by-case basis.

RELATIONSHIP BETWEEN USERS

8.7  In the case of loss or damage caused to the personnel or property of a User by the
personnel or agents of another User, the costs arising from any claim will be borne by that User
if the loss or damage results from the gross negligence or wilful misconduct of personnel or agents
of that User.
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CAST VIII
ODPOVEDNOST ZA SKODU

8.1 S vyjimkou toho, jak je stanoveno v odstavci 7. 10 tohoto Memoranda, budou platit tato ustanoveni.

8.2 Tam, kde je uZivatel zkuSebny priimyslovou jednotkou, kterd nemd p¥imy smluvn{ vztah se sponzorujicim
déastnikem a jejiZ sponzorujici tiastnik se neiiéastni price providéné podle TP, sponzorujici i&astnik nebude
odpovidat za jafie’koli niroky vyplyvajici z niroku nihrady $kody nebo ztrity personilu nebo majetku hostitel-
ského ti¢astnika nebo uZivatele.

8.3 Pro odpovédnost vyplyvajici ve spojeni s aktivitami providénymi p¥i vykonu oficiilni povinnosti personi-
lem nebo zdstupci (coZ nezahrnuje dodavatele) dastniki G&astnicich se TP budou platit tato ustanoveni.

VZTAH MEZI HOSTITELSKYM UCASTNIKEM A UZIVATELI

8.4 V pfipad& ztrity nebo $kody zpiisobené personilu nebo majetku uZivatele personilem nebo zistupci hos-

titelského tiastnika ndklady vyplyvajici z jakéhokoli niroku nihrady $kody ponese pouze hostitelsky t&astnik,
okud ztrita nebo $koda vyplyvé z hrubé nedbalosti nebo timyslného Spatného jednini personilu nebo zéstupct
ostitelského u&astnika.

8.5 V ptipadé ztrity nebo skody zplisobené personilu nebo majetku hostitelského tiastnika persondlem nebo
zéstupci uZivatele ndklady vyplyvajici z kazdého niroku nihrady $kody budou vyméhatelné od uZivatele za
pfedpokladu, Ze ztrita nebo $koda vyplyvi z hrubé nedbalosti nebo dmyslného chybného jednini personilu
nebo zdstupci uZivatele. Pokud ztrita nebo $koda byla zpiisobena personilem nebo zistupci dvou &i vice
uZivateld, tito uZivatelé stanovi rozdéleni ndkladd vyplyvajicich z kaZdého niroku nihrady $kody.

8.6 Jestlie ztrita nebo $koda personilu nebo majetku hostitelského d&astnika nebo uZivatele (uZivateld) je
zplisobena v diisledku fyzické vady zkuSebny nebo zkusSebn{ poloZky, 1ze vzdjemné rozhodnout mezi uZivatelem
(uZivateli) a hostitelskym d€astnikem pfipad od pfipadu o rozdéleni nikladd vyplyvajicich z jakéhokoli niroku
nihrady skody.

VZTAHY MEZI UZIVATELI

8.7 V pfipad@ ztrity nebo Skody zplsobené personilu nebo majetku uZivatele personilem nebo zdstupci jiného
uZivatele niklady vyplyvajici z takového niroku nihrady Skody ponese onen uzivatel, jestliZe ztrita nebo $koda
vyplyvé z hrubé nedbalosti nebo dmyslného $patného jednini persondlu nebo zdstupcli onoho uZivatele.
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DAMAGE TO THIRD PARTIES

8.8  Claims from third parties for loss or damage of any kind caused by the personnel or agents
of the Host Participant or of a User will be processed by the most appropriate Participant. The
costs incurred in satisfying such claims will be borne in a ratio to be determined by the Host
Participant and the User, unless loss or damage results from the gross negligence of the personnel
or agents of erther the Host Participant or the User, in which case the cost of satisfying the claim

will be borne by that Participant alone.

COMMON PROPERTY

8.9  Inthe case of loss or damage caused to or by the common property of the Participants,
where the cost of making good such loss or damage is not recoverable from a third party, such
cost will be borne in a ratio to be determined by the Participants.
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SKODA ZPUSOBENA TRETIM STRANAM

8.8 Néroky nihrady 3kody tfetich stran za ztritu nebo $kodu jakéhokoli druhu zpiisobenou personilem nebo
zéstupci hostitelského t&astnika nebo uZivatele bude vyfizovat nejvhodn&jsi wcastnik. Nélglady zpiisobené
k uspokojeni téchto nirokii nihrady $kody se ponesou v uréitém poméru stanoveném hostitelskym tcastnikem
a uZivatelem, pokud ztrita nebo $koda Vydpl}’rvé z hrubé nedbalosti lgersonélu nebo zistupci hostitelského

déastnika nebo uZivatele, a v takovém p¥ipadé niklady uspokojeni niroku nihrady skody ponese tento déastnik
sdm.

SPOLECNY MAJETEK

8.9 V piipadé ztrity nebo $kody zpiisobené na a nebo spolenym majetkem d&astnikii, kde niklady nahrazeni
takové ztrity nebo Skody nelze vymihat od tfeti strany, tyto niklady se ponesou v poméru stanoveném déast-

niky.
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SECTION IX

SECURITY

9.1  All classified information or material provided, exchanged or generated in connection with
this MOU and any of its Test Programmes will be stored, handled, transmitted and safeguarded
in accordance with the Participants’ applicable national security laws and regulations, to the extent
that they provide a degree of protection no less stringent than that provided for by the Security
Agreement of the Westen European Union dated 28 March 1995 and the WEU Security
Regulations RS 100, January 1996 edition.

92  Classified information will be transferred only through Government-to-Government
channels or through channels approved by the Designated Security Authorities (DSAs) of the
Participants. Such information will bear the level of classification and denote the country of origin.

9.3  Each Participant will take all lawful steps available to it to ensure that information provided
or generated pursuant to this Arrangement is protected from further disclosure except as provided
by paragraph 9.9 below, unless the other Participants consent to such disclosure.

9.1 Accordingly, each Participant will ensure that:

a. the recipients will not release the classified information to any third party without
the prior consent of the originating Participant. The originating Participant will not
withhold such consent unreasonably, or where it would itself be willing to release
the information in question to the same third party;

b. _ the recipients will not use the classified information for other than the purposes
provided for in this MOU,

C. the recipient will comply with any distnbution and access restrictions on
information that is provided under this MOU.

9.5  The Participants will take all lawful steps available to it to investigate all cases in which it
ts known or where there are grounds for suspecting that classified information provided or
generated pursuant to this MOU has been lost or disclosed to unauthonised persons. Each
Participants will also promptly and fully inform the other Participants of the details of any such
occurrences, and of the final results of the investigation and of the corrective action taken to

preclude recurrences.

9.6  The DSA of the country in which a classified contract 1s awarded will assume responsibility
for administering within its terntory, in accordance with its laws and regulations. Prior to the
release to a contractor, prospective contractor, or sub-contractors of any classified information
received under this MOU the DSAs will:
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CAST IX
BEZPECNOST

9.1 Veskeré utajované informace nebo materiil poskytnuty, vyméhovany nebo vytvofeny s timto Memorandem
a kterymkoli z jeho zkuSebnich programi se budou uklidat, bude se s nimi manipulovat, vysilat a zajiséovat
v souladu s platnymi vnitrostitnimi bezpenostnimi pravnimi pfedpisy a zdkony tohoto ti¢astnika do rozsahu, do
jakého poskytuji stupefi ochrany ne méné p¥isny, nez je stanoveno v Bezpe&nostni dohodé Zipadoevropské unie
ze dne 28. bfezna 1995 a WEU bezpe&nostnich pfedpisech RS 100, ve znéni leden 1996.

9.2 Utajované informace budou p¥eniSené pouze prostfednictvim mezivlddnich kanld nebo kandly schvilenymi
uréenymi bezpe&nostnimi orginy (DSA) déastnikd. Tyto informace budou oznadeny stupném utajeni a budou
uvidét zemi pivodu.

9.3 KaZdy déastnik pfijme privni kroky, které mi k dispozici, aby zajistil, Ze informace poskytnuté nebo
vytvofené podle této dohody jsou chrinéné pfed dal§im sdélovinim s vyjimkou toho, jak je stanoveno v odstav-
c1 9.9 dile, pokud jini d&astnici souhlasi s takovym sdé&lenim.

9.4 Podle toho kazdy u&astnik zajisti, Ze:

a. pffjemci neuvolni utajované informace 74dné tfeti strané bez p¥edchoziho souhlasu déastnika, ktery je
vytvofil. Uéastnik, ktery je vytvofil, nebude odmitat takovy souhlas bezdiivodné nebo kde sim by byl
ochoten uvolnit pfislu§nou informaci stejné tfeti stran&;

b. pfijemci nebudou pouZivat utajované informace pro jiné ilely neZ dely stanovené timto Memorandem;

c. ptjemce dodrZi veskers omezenf distribuce a p¥istupu k informacim, kters jsou stanoveni podle tohoto
Memoranda.

9.5 Ukastnici pfijmou veskeré legilni kroky, které maji k dispozici, aby pro3etili veskeré p¥ipady, o kterych je
zndmo nebo kde jsou diivody pro podezfent, Ze utajované informace poskytnuté nebo vytvofené podle tohoto
Memoranda se ztratily nebo byly sdéleny neoprivnénym osobim. KaZdy tcastnik bude také okamZit& a plné&
informovat jiné i&astniky o podrobnostech takovych pfipadii a o koneénych vysledcich vySetfovini a nipravném

opatfeni, které bylo pfijato, aby se vylou&ila opakovani.

9.6 DSA zemé, do které je udélena utajovand smlouva, pfevezme odiovédnost za sprivu na jejim dzemf, v sou-
ladu s jejimi pravnimi a spravnimi pfedpisy. Pfed uvolnénim jakychkoli utajovanych informaci, které byly ob-
drZené podle tohoto Memoranda, dodavateli, perspektivnimu dodavateli nebo subdodavatelim, DSA budou:
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a. ensure that such contractor, prospective contractor or sub-contractors and their
facilities have the capability to protect the information adequately,

b. grant a security clearance to the facilities, if appropnate;

C. grant a security clearance for all personnel whose duties require access to classified
information, if appropriate;

d. ensure that all persons having access to the information are informed of their
responsibilities to protect the information in accordance with national security laws
and regulations, and the provisions of this MGU;

e. carry out periodic secunty inspections of cleared facilities to ensure that the
classified information is properly protected,

f ensure that access to the classified information is limited to those persons who have
a need-to-know for purposes of the MOU.

9.7  Contractors, prospective contractors or sub-contractors which are determined by the DSAs
to be under financial, adminsstrative, policy or management control of nationals or entities of a
third party may participate in a contract or sub-contract requiring access to classified information
provided or generated pursuant to this MOU only when enforceable measures are in effect to
ensure that nationals or entities of a third party will not have access to classified information. If
enforceable measures are not in effect to preclude access by nationals or other entities of a third
party, the other Participants will be consulted for approval prior to permitting such access.

9.8  For any facility wherein classified information is to be used, the responsible Participant or
contractor will approve the appointment of a person or persons of sufficient rank, to exercise
effectively the responsibilities for safeguarding at such facility the information pertaining to the
MOU. These officials will be responsible for limiting access to classified information involved in
this MOU to those persons who have been properly approved for access and have a need to know

9.9  Each Participant will ensure that access to classified information is limited to those persons
who possess requisite security clearances and have a specific need for access to classified
information in order to participate in the programme.
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a. zajitovat, Ze takovy dodavatel, perspektivni dodavatel nebo subdodavatelé a jejich zafizeni maji schop-
nost chrinit adekvitné informace;

b. poskytnou bezpe&nostni povoleni pro zafizen, je-li to vhodné;

c. poskytnou bezpe&nostni povoleni pro vekery personil, jehoZ povinnosti vyZaduji pfistup k utajovanym
informacim, je-li to vhodné;

d. zajisti, Ze viechny osoby, které maji p¥istup k informacim, jsou informované o své odpovédnosti chranit
informace v souladu s vnitrostitnimi bezpednostnimi privnimi a sprivnimi pfedpisy a ustanovenimi
tohoto Memoranda;

e. providét periodické bezpe&nostni provérky provéfenych zafizeni, aby se zajistilo, Ze utajované informace
jsou F4dné chrinéné;

f. zajidtovat, Ze p¥istup k utajovanym informacim je omezen pouze na ty osoby, které je musi znit pro tiely
Memoranda.

9.7 Dodavatelé, perspektivni dodavatelé nebo subdodavatelé, u kterych DSA stanovi, Ze jsou pod finanéni,
sprivni, politickou nebo ¥{dici kontrolou stitnich pfisluinikii nebo organizaci tfeti strany, se mohou podilet
na smlouvé nebo subkontraktu, vyZadujicim p¥istup k utajovanym informacim poskytnutym nebo vytvofenym
podle tohoto Memoranda, pouze tehdy, kdyz jsou v dlinnosti vymahatelnd opatfeni, aby se zajistilo, Ze statni
pfisluinici nebo organizace tfet{ strany negu ou mit pfistup k utajovanym informacim. Pokud vyméhatelnd
opatfeni nejsou Géinng tak, aby vyloudila pfistup stitnich pfislu$nikdi nebo jinych organizaci tfeti strany, pak
pfed povolenim takového pfistupu budou konzultovani se Zddosti o schvilen{ ostatni G&astnici.

9.8 Pro kazdé zafizeni, kde se maji pouZivat utajované informace, schvili odpovédny &astnik nebo dodavatel
jmenovini osoby nebo osob s dostateénou hodnosti, aby providéla(y) ¢inné povinnosti zajifténi informaci
vztahujicich se k Memorandu v tomto zaf{zeni. Tito pracovnici budou odpovédni za omezeni pfistupu k utajo-
vanym informacim, které se tykaji tohoto Memoranda, na ty osoby, které byly ¥idné& schvilené pro pfistup
a potfebuji je znit.

9.9 KaZdy wéastnik zajisti, Ze p¥istup k utajovanym informacim je omezen na ty osoby, které maji potfebnou
bezpe&nostni provérku a maji konkrétni potfebu pfistupu k utajovanym informacim, aby se mohly d&astnit
programu.
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SECTION X

CUSTOMS, DUTIES TAXES AND SIMILAR CHARGES

10.1  In so far as existing national laws and regulations permit, the Participants taking part in a
TA will endeavour to ensure that such readily identifiable duties, taxes, and similar charges as well
as quantitative restrictions on exports and imports are not imposed in connection with work
carried out under each TA. The Participants concerned will endeavour to ensure that any taxes,
customs duties and similar charges from which relief is available as aforesaid do not enter into the
price of information or materials provided under, or work carried out under, the TA. The
Participants taking part in the TA will administer all taxes, customs duties and similar charges in
the manner most favourable to the satisfactory execution of the provisions of this Memorandum
of Understanding. If taxes, customs duties or similar charges are levied, they will be borne in
accordance with the national laws and regulations of the Participant of the country in which they

are levied.

10.2  In so far as Test Items remain the property of the User then the User will be responsible
for meeting the charges referred to in Paragraph 10.1 above and claiming any refund available.

10.3  If required by European Union legislation, each Participant taking part in a TA will settle
customs duties and comparable levies to the European Union in respect of equipment or
components kept for its own use. To this end, equipment or components will proceed to their
final destination accompanied by the documents required for that settlement.
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CAST X
CLA, DANE A PODOBNE POPLATKY

10.1 Pokud to stdvajici nirodni privni a sprivni pfedpisy povolujf, d&astnici dastnici se TA se budou snaZit
zajistit, Ze obvykle stanoveni cla, dan& a podobné poplatky stejné jako mnoZstevni omezeni vyvozi a dovozi se
nebudou uklé?;t ve spojeni s praci providdénou podle kazdé TA. Uéastnici, kterych se to tykd, vyvinou dsili, aby
zajistili, Ze viechny dang, celn{ popTatky a podobné poplatky, u kterych lze dosdhnout zmirnéni, jak je uvedeno

ySe, nebudou rozepisoviny do ceny informaci nebo materialt poskytnutych podle TA nebo praci provedenych
podle TA. Uastnici déastnici se TA budou spravovat viechny dang, cla a poplatky zpisobem, ktery je nej-
pi{znivéjsi pro dspéiné provedeni ustanoveni tohoto Memoranda o porozuméni. Pokud se vymé&H dang, cla nebo
podobné poplatky, ponesou se v souladu s vnitrostitnimi pravnimi a sprivnimi pfedpisy G&astnika zemé, ve které

jsou vyméfované.

10.2 Pokud zkuSebni poloZka zlistivd majetkem uZivatele, 1potom uzivatel bude odpovidat za zaplaceni poplatkd
uvidénych v odstavci 10.1 vySe a za nirokovéani jakychkoli moZnych refundaci.

10.3 Pokud to vyZaduje legislativa Evropské unie, kaZzdy w&astnik wlastnici se TA vyrovnd celni poplatky
a srovnatelné poplatky Evropské unie, pokud se tyki zafizeni nebo dild drZenych pro jeho vlastni pouZiti.
Z tohoto hlediska vybaveni nebo dily budou p¥ichizet do jejich mista kone&ného uréeni spoleéné s dokumenty
potfebnymi pro toto vyrovnini.
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SECTION XI

DURATION, TERMINATION AND WITHDRAWAL

11.1  This MOU will continue in effect for 10 years from the date of last signature. It may be
renewed by an amendment signed by the Participants.

11.2  This MOU may be.terminated earlier by the unanimous decision of the Participants. In that
case each Participant will be responsible for the termination of its own contracts, or other
arrangements for work undertaken in accordance with Section V of this MOU. Any outstanding
TA in place at the time of termination of this MOU will terminate at the same time.

11.3  If one Participant decides to withdraw from this MOU it will give the other Participants
at least six months notice in writing of its intention to withdraw. During the period between
notification of intention to withdraw and the effective date of withdrawal, it will consult with the
other Participants about the most satisfactory arrangements to be made for continuation, transfer
and completion of any outstanding work.

11.4  Any TA under this MOU may be terminated by the unanimous decision of the Participants
taking part in that TA. Those Participants will be responsible for the termination of their own
contracts or other arrangements for work undertaken under that TA.

11.5  If one Participant taking part in a TA under this MOU decides to withdraw from that TA,
it will give the other Participant(s) taking part in that TA at least three months notice in writing
of its intention to withdraw. During the period between notification of intention to withdraw and
the effective date of withdrawal it will consult with the other Participants taking part in that TA
about the most satisfactory arrangements to be made, as appropnate, for the continuation, transfer
or completion of any outstanding work, and the return or disposal of any Test Items which will
rematn the property of the withdrawing Participant on the effective date for withdrawal. In
circumstances where one Participant in a TA may incur exceptional costs as a result of the
unilateral withdrawal of another Participant, special withdrawai provisions may be negotiated and
will be set out in the relevant amendment to the TA. The total cost to the withdrawing Participant
however, cannot exceed the amount of money it would have been liable to pay had it remained in-
the TA.

11.6  All Test Results, Foreground Information and rights therein received under the provisions
of this MOU and/or any TA prior to termination of or withdrawal from the MOU or any TA wall
be retained by the appropnate Participants, subject to the provisions of this MOU. Each
Participant will make available to the other Participants, as appropriate, any Test Results or
Foreground Information generated prior to termination or withdrawal and which has not been
provided to the other Participants.
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CAST XI
TRVANI, UKONCENI A ODSTOUPENI

11.1 Toto Memorandum bude trvale v platnosti 10 let od data posledntho podpisu. MiiZze byt obnoveno do-
plitkem podepsanym tdéastniky.

11.2 Toto Memorandum se miiZze ukonéit dfive jednomyslnym rozhodnutim t&astnikii. V takovém pfipadé
kazdy d&astnik bude odpovidat za ukon&eni svych vlastnich smluv nebo jinych ujednéni o pracich provadénych
v souladu s &isti V tohoto Memoranda. Veskeré zbyvajici TA, které jsou v platnosti v dobé& ukon&eni tohoto
Memoranda, se ukon&f soucasné.

11.3 JestliZe se jeden 1iéastnik rozhodne odstoupit od tohoto Memoranda, oznim{ jinym td&astnikiim minim4ln&
$est mésicli pfedem pisemné sviij zimér odstoupit. Béhem doby mezi oznimenim zdméru o odstoupeni a G&in-
nym datem odstoupeni bude konzultovat ostatni ilastniky o nejuspokojivéjsich opatfenich, kters se maji provést
pro pokradovéni, pfevod a dokonéeni veskeré zbyvajici price.

11.4 Kazd4 TA podle tohoto Memoranda se miiZe ukonéit jednomyslnym rozhodnutim d&astnikd déastnicich se
oné TA. Tito dastnici budou odpovidat za ukonéeni jejich vlastnich smluv nebo jinych dohod o pracich pro-
vadénych podle oné TA.

11.5 JestliZe se jeden dlastnik diastnici se TA podle tohoto Memoranda rozhodne, Ze odstoupi od této TA, bude
informovat pisemné ostatni astniky dastnici se této TA minimalné tfi mésice pfedem o svém zdméru od-
stoupit. Béhem doby mezi ozndmenim ziméru odstoupeni a iinnym datem odstoupeni bude konzultovat
ostatni astniky dastnici se oné TA o nejvhodngjiich opatfenich, kterd se maji provést, jak je vhodné pro

okralovini, pfevod nebo dokon&eni jakékofi zbyvajici price a vriceni nebo likvidaci viech zku$ebnich polozek,
itere’ zlistanou majetkem odstupujictho astnika k datu d&innosti odstoupeni. Za situace, kdy jeden &astnik TA
muZe utrpét vyjime&né niklady v disledku jednostranného odstoupeni jiného d&astnika, lze projednat zvl4§tni
ustanoveni o odstoupeni a stanovit je v pffsfu‘s'ném dopliiku TA. Celkové niklady pro odstupujictho dastnika
ovSem nesmi pfekrocit &dstku penéz, kterou by jinak byl povinen zaplatit, pokucf by ziistal v TA.

11.6 Veskeré vysledky zkou3ek, aktuilni informace a priva tam obdrZend podle ustanoveni tohoto Memoranda
a/nebo jakékoli TA pfed ukongenim nebo odstoupenim od Memoranda nebo jakékoli TA zlistanou zachovéna
piisluinym déastnikiim, s vyhradou ustanoveni tohoto Memoranda. KaZdy wéastnik d4 jinym déastnikiim podle
vhodnosti k dispozici viechny zkudebni vysledky nebo aktuilni informace vytvofené pfed ukon&enim nebo
odstoupenim, které nebyly poskytnuté jinym d&astnikiim.
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11.7  All provisions of this MOU will continue to apply duning the perniod of notification of
termination or withdrawal from this MOU or any of its TAs.

11.8 The respective rights and responsibilities of the Participants regarding Section VII
(Ownership, Disclosure and Use of Information), Section VIII (Liabilities), Section IX (Security),
and Section XII (Settlement of Disputes) will continue notwithstanding termination or withdrawal

from this MOU and any of its TAs.
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11.7 Veskeri ustanoveni tohoto Memoranda budou naddle platit b&hem doby vypovédi k ukon&eni nebo od-
stoupeni z tohoto Memoranda nebo kterychkoli jeho TA.

11.8 Pfislusnd priva a odpovédnosti udastniki tykajici se &4sti VII (Vlastnictvi, uvoliiovani a vyuZivini infor-
macf), &sti VIII (Odpovédnost za skodu), &isti IX (Bezpe&nost) a &isti XII (Refeni sporti) i nadile budou trvat
bez ohledu na ukon&eni nebo odstoupeni z tohoto Memoranda a kterékoli jeho TA.
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SECTION X1l

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute regarding the interpretation or application of this MOU will be resolved by
consultation between the Participants and will not be referred to any national or international
tribunal or any other third party for settlement.
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CAST XII
RESENI SPORU

Veskeré sgogy tykajici se vykladu nebo aplikace tohoto Memoranda se budou fesit konzultacemi mezi
udo

déastniky a ne u se pfedklidat k FeSeni Zddnému nirodnimu nebo mezinirodnimu tribunilu nebo kterékoli
jiné tfeti strané.
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SECTION XITI

AMENDMENT

13:1  This MOU may be amended at any time by the written consent of the Participants.

13.2  Any TA may be amended at any time by the written consent of the Participants taking part
in that TA.
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CAST XIII
ZMENY

13.1 Toto Memorandum miZe byt kdykoli zmé&néno pisemnym souhlasem d&astnikd.

13.2 Kterdkoli TA se miiZe zménit kdykoli pisemnym souhlasem wéastnikd &astnicich se této TA.
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SECTION X1V

ADMISSION OF NEW PARTICIPANTS

Any non-Participant that wishes to participate in this MOU may apply for participation to
the existing Participants. Such participation will only be possible if suitable arrangements can be
made and unanimously accepted by the Participants. These arrangements will be defined in an
Amendment to this MOU to be signed by the new Participant and the existing Participants.
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CAST XIV
PRIJET{ NOVYCH UCASTNIKU

KaZzdy netiastnik, ktery si pfeje déastnit se tohoto Memoranda, miZe poZidat o widast stivajici déastniky.
Tato 1ast bude moZni pouze tehdy, pokud lze irove’st vhodni opatfeni a ta budou jednomyslné& pfijata ti¢ast-
niky. Tato opatfeni budou definovdna v dodatku k tomuto Memorandu, ktery podepiSe novy &astnik a stivajici
dcastnici.
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SECTION XV

SIGNATURE

15.1  This MOU will enter into effect upon signature by the Participants.

15.2 This MOU is signed in one copy in the English and French languages each text being
equally valid.

15.3 The onginal texts will be retained, for administrative convenience, by the Western
European Armaments Organisation Research Cell. A certified true copy of both will be sent to

all Participants.

15.4  The foregoing represents the understandings reached among the Participants on the matters
referred to herein.
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CAST XV
PODPIS

15.1 Toto Memorandum vstoupi v platnost po podpisu déastniky.

15.2 Toto Memorandum je podepsino v jednom originile v angli¢tin€ a francouzting, pfi€em? oba texty jsou
stejné platné.

15.3 Originilni texty budou uloZené kvili spravni vhodnosti u skupiny pro vyzkum Zipadoevropské organizace
pro vyzbrojovani. Ové&fend ¥4dnd kopie obou se zasle viem u&astnikiim.

15.4 Vy3e uvedené pfedstavuje dohodu dosaZenou mezi iastniky o zileZitostech, které jsou v ni uvedené.
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AMENDMENT No 1
TO
THE MOU ON THE MUTUAL USE OF GOVERNMENT TEST FACILITIES

among

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA REPRESENTED BY THE
FEDERAL MINISTER OF DEFENCE

and
THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE KINGDOM OF BELGIUM

and
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF DENMARK
and o
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF FINLAND
and
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE FRENCH REPUBLIC

and
THE FEDERAL MINISTER QF DEFENCE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

and

THE MINISTER OF DEFENCEOF THE HELLENIC REPUBLIC
and

THE MINISTER OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF HUNGARY

and

THE MINISTER QF DEFENCE OF THE ITALIAN REPUBLIC

and
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG

and
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
and
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF NORWAY
and
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE PORTUGUESE REPUBLIC

and
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF SPAIN

and
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN REPRESENTED BY THE
MINISTER FOR DEFENCE

and
THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE REPUBL.IC OF TURKEY

and
HE SECRETARY OF STATE FOR DEFENCE OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

covering

THE PARTICIPATION OF AUSTRIA AND HUNGARY
EXCHANGES AND ATTACHMENTS OF PERSONNEL, AND OTHER
IMPROVEMENTS TO THE TEXT
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PREKLAD

DODATEK &. 1
K MEMORANDU O POROZUMENI
O VZAJEMNEM VYUZIVANI STATNICH ZKUSEBEN

mezi

VLADOU RAKOUSKE REPUBLIKY
ZASTOUPENOU SPOLKOVYM MINISTREM OBRANY
A
MINISTREM NARODNI OBRANY BELGICKEHO KRALOVSTV]

MINISTREM OBRANY D‘?&NSKEHO KRALOVSTVI
MINISTREM OBRAN? FINSKE REPUBLIKY
MINISTREM OBRANY FR‘}ANCOUZSKE REPUBLIKY
SPOLKOVYM MINISTREM OBRANYASPOLKOVE REPUBLIKY NEMECKO

A
MINISTREM OBRANY HELENSKE REPUBLIKY

A
MINISTREM OBRANY MADARSKE REPUBLIKY
A
MINISTREM OBRANY ITALSKE REPUBLIKY

A
MINISTREM OBRANY VELKOVEVODSTVI LUCEMBURSKEHO
A
MINISTREM OBRANY NIZOZEMSKEHO KRALOVSTVI

A
MINISTREM OBRANY NORSKEHO KRALOVSTVI
A
MINISTREM OBRANY PORTUGALSKE REPUBLIKY

A
MINISTREM OBRANY SPANELSKEHO KRALOVSTVI

A
VLADOU SVEDSKEHO KRALOVSTVI ZASTOUPENOU MINISTREM OBRANY
A
MINISTREM NARODNI OBRANY TURECKE REPUBLIKY

A
MINISTREM OBRANY SPOJENEHO KRALOVSTVI VELKE BRITANIE
A SEVERNIHO IRSKA

tykajici se

UCASTI RAKOUSKA A MADARSKA,
VYMEN A DOPLNOVANI PERSONALU
A JINYCH ZDOKONALENI TEXTU
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INTRODUCTION

The Participants to the Memorandum of Understanding (MOU)
covering the Mutual Use of Government Test Facilities on the one hand,
and
the Government of the Republic of Austria represented by the Federal Minister of Defence
and the Minister of Defence of the Republic of Hungary on the other,

having regard to :

¢« Section XIV of the Memorandum of Understanding (MOU) covering the mutual use of
Government Test Facilities signed in Rome on 16 November 1998 by the Participants, which
states that any non-Participant that wishes to participate in this MOU may apply for
participation to the existing Participants;

e the firm interest expressed by Austria and Hungary to participate in Test Programmes (TPs)
under the framework of this MOU. and the benefits to be expected from their participation.

bv enlarging a system which promotes access to and use of Government Test Facilities;

e the need to include in the text of the MOU provisions covenng the exchange and attachment
of staft:

have reached the following understandings

SECTION I - PARTICIPATION OF NEW MEMBERS

After signature of this Amendment and upon notification that parliamentary approval has taken
place, Austria becomes a Participant in the MOU covering the Mutual Use of Government Test
Facilities and its Amendment No 1. After signature of this Amendment and upon notification that
domestic approval accerding to the national law has taken place. Hungary becomes a Participant
in this MOU and its Amendment No 1.

SECTION II - GENERAL IMPROVEMENTS

INTRODUCTION

The text of the MOU covering the Mutual Use of Government Test Facilities is hereby
amended as set out below.

Insert “The Government of the Republic ol Austria represented by the Federal Minister of

Defence” before™ the Minister of National Defence ot the Kingdom of Belgium”™.

Insert “the Minister of Defence of the Republic of Hungary” before “‘the Minister of Defence
of the Ttalian Republic™.
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uvoD
Utastnici Memoranda o porozuméni o vzijemném vyuZivani stitnich zkuSeben na strané jedné

a
vldda Rakouské regubliky, zastoupend spolkovym ministrem obrany,
a ministr obrany Madarské republiky na strané druhé,

berouce v dvahu:

— &st XIV Memoranda o porozuméni o vzijemném vyuZivini stitnich zkuSeben podepsaného iéastniky
v Rimé dne 16. listopadu 1998, kters stanovi, Ze jakykoliv nedlastnici se stit, ktery si pfeje se Glastnit
tohoto Memoranda, miZe poZidat o u&ast stivajici iéastniky;

- pevny zijem vyjidfeny Rakouskem a Madarskem td&astnit se zkuSebnich programil v rimci tohoto Memo-
randa a o&ekdvaného prospéchu z jejich w&asti prostfednictvim roziifeni systému, ktery podporuje p¥istup
ke stitnim zku3ebnim a jejich vyuZivini;

- potfebu zahrnout do textu tohoto Memoranda ustanoven{ upravujici vyiménu a doplfiovani personilu;

se shodli na nisledujicim:

CAST I - UCAST NOVYCH CLENU

Po podpisu tohoto Dodatku a na zékladé ozndment, Ze bylo ulinéno p¥isluiné parlamentni schvilent, se
Rakousko stivd éastnikem Memoranda o porozuméni o vzijemném vyuZivan{ stitnich zkuSeben a jeho Do-
datku & 1. Po podpisu tohoto Dodatku a na zdkladé oznimeni, Ze byl din vnitrostitni souhlas v souladu
s vnitrostitnim privem, se Madarsko stiva dlastnikem Memoranda a jeho Dodatku &. 1.

CAST 1I - VSEOBECNE ZDOKONALENI

UVOD

Text Memoranda o vzijemném vyuZivini stitnich zkuSeben se timto doplfiuje, jak je stanoveno niZe.

VlozZte ,vlida Rakouské republiky zastoupend spolkovym ministrem obrany“ pfed ,ministr nirodni obrany
Belgického krilovstvi®.

VloZte ,ministr obrany Madarské republiky“ p¥ed ,ministr obrany Italské republiky“.
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SECTION [(DEFINITIONS

The following definition is altered to:

“Host Participant The Participant in whose territory or facility the particular Test
Programme 1s carried out. or the Participant recciving personnel for
exchanges and attachments under this MOU.™

The following definition is inserted:

“parent Participant  The Participant providing personnel for attachments under this MOU ™

SECTION VI (VISITS)

I'he Section Heading is altered to “VISITS, EXCHANGES AND ATTACHMENTS OF
PERSONNEL”

A new Sub-Heading “VISITS™ 1s inserted after the Sectuon Heading.

After paragraph 6.3, a new Sub-Heading and thirtcen {13) new paragraphs are inserted as
follows:

“EXCHANGES AND ATTACHMENTS OF PERSONNEL™

6.4 All exchanges or attachments ot personnel, other than the staff of contractors. to be carred
out under this MOU, will be subject to the foliowing provisions.

6.5 The details of individual exchanges or attachments will be determined in advance between
the Host and Parent Participants.

6.6 Fxchanged or attached personnel will not act i a liaison capacity. but will perform work
and duties as mutually determined.

6.7 The Host Participant will be responsible for the following:

6.7.1 Travel and subsistence costs n connection with the performance of any duty
carried cut pursuant to a requirement of the Host Participant.

6.7.2 Costs incurred as a result of a change n location of work ordered by the Host
Participant.

6.8 The Parent Participant’s responsibilities will include, in accordance with its national law.,
regulations and procedures. all other costs and expenses of exchanged or attached personnel
including:

6.8.1. All pay and allowances.

6.8.2. Travel to and from the country of the Host Participant, except for travel covered
by sub-paragraph 6.7.1.
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CAST I (DEFINICE)
Nisledujici definice se méni:

»Hostitelsky d&astnik Utastnik, na jehoZ tzemf nebo v jeho? zafizenf je providén konkrétni zkusebni
program, nebo déastnik pfijimajici personil pro vymény a doplnéni podle tohoto
Memoranda.“.

Nisledujici definice se vklada:

»Matefsky déastnik Utastnik, poskytujici persondl pro doplnénf podle tohoto Memoranda.®.

CAST VI (NAVSTEVY)
Nizev &sti se méni na ,NAVSTEVY, VYMENY A DOPLNENI PERSONALU*.

Za nézev &sti se vklid4 novy podtitul ,NAVSTEVY*.

Za odstavec 6.3 se vkldd4 novy podtitul a tfinict (13) novych nésledujicich odstavei:

L,VYMENY A DOPLNENI PERSONALU

6.4 Viechny vymény a doplnéni personilu s vyjimkou personidlu dodavateldi, které budou providény podle
tohoto Memoranda, budou pfedmétem nisledujicich ustanoveni.

6.5 Podrobnosti o jednotlivych vyménich & doplnénich budou stanoveny pfedem mezi hostitelskym a matef-
skym d&astnikem.

6.6 Vyménény & doplnény personil nebude piisobit jako styény personil, ale bude vykondvat prici a povinnosti,
jak bylo vzijemné stanoveno.

6.7 Hostitelsky d&astnik bude odpovédny za nésledujici:

6.7.1 Cestovné a stravné v souvislosti s plnénim jakékoliv povinnosti vykondvané v souladu s poZzadavky
hostitelského &astnika.

6.7.2 Niklady spojené se zménou mista vykonu price nafizenou hostitelskym &astnikem.

6.8 Odpovédnost matefského ulastnika zahrne, v souladu s jeho vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy a postupy,
vSechny ostatni niklady a vydaje vyméfiovaného nebo dopliiovaného personilu véetné:
6.8.1 Veskery plat a platové nileZitosti.

6.8.2 Cestovné do zemé hostitelského déastnika a zpét, s vyjimkou cest hrazenych na zékladé pododstav-
ce 6.7.1.
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6.8.3. All temporary duty costs, including travel costs, when the duty is carried out at the
request of the Parent Participant.

6.8.4. Compensation for loss of, or damage to, the personal property of exchange or
attached personnel or their dependants.

6.8.5. The movement of dependants and household effects of exchanged or attached
personncl.

6.8.6.  All expenses in connection with the retum of exchanged or attached personnel
whose assignment has been terminated, along with their dependants.

6.8.7. Preparation and shipment of remains and funeral expenses 1n the event of the
death of exchanged or attached personnel or their dependants.

6.9  The Host Participant will not charge for the use of facilities and equipment necessary for
the performance of tasks assigned by the Host Participant to exchanged or attached personnel.

6.10  Exchanged or attached personnel will at all times be required to comply with the security
laws, regulations and procedures of the government of the Host Participant. and all classified
Information made available to exchanged or attached personnel will be subject to all the
provisions and safeguards of Section [X {SECURITY) of this MOU.

6.11  Exchanged or attached personnel will be required to comply with all safety regulations
and procedures of the Host Participant when performing any work or duties connected with the
exchange or attachment.

6.12 - The Host Participant will advise the Parent Participant in advance of medical and dental
care (if any) that may be afforded to exchanged or attached personnel and/or their dependants.

6.13  Consistent with the laws and regulations applicable on the territory of the Host Participant.
the Host Participant will provide, if available, housing and messing facilities for exchanged or
attached personnel and their dependants. Exchanged or attached personnel will pay housing and
messing charges to the same extent as personnel of the Host Participant. At locations where
facilities are not provided by the Host Participant for its own personnel, the Parent Participant will
make suitable arrangements for exchanged or attached personnel.

6.14  The general restrictions, conditions and privileges applicable to exchanged or attached
personnel (such as leave entitlements) will be mutually determined in advance between the Host
and Parent Participants. The Host Participant will be responsible for advising exchanged or
attached personnel of any orders, reguiations, customs or practices with which they will be
required to comply by virtue of their exchange or attachment.

6.15  The Host Participant will ensure that exchanged or attached personnel are fully cognisant
of applicable laws and regulations concerning the protection of proprietary Information (such as
patents, copyrights, know-how and trade secrets), and Classified Information to which access
nitght be gained both during and after termination of an exchange or attachment

6.16  Exchanged or attached personnel and their dependants will be required to obtain
motor vehicle liability insurance coverage in accordance with applicable laws and regulations

of the government of the Host Participant, or its political subdivision, in which territory they
are located.
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6.8.3 Veskeré niklady spojené s dolasnou sluZzbou v&etné cestovnich nikladd, pakliZe tato sluzba je vy-
kondvéna na Zidost matefského déastnika.

6.8.4 Kompenzace za ztritu osobniho majetku vymé&fiovaného & dopliiovaného personilu a nebo osob na
ném zivislych & poskozeni tohoto majetku.

6.8.5 Pfeprava zdvislych osob a domiciho vybaveni vyméfiovaného nebo dopliiovaného personilu.

6.8.6. Veskeré vydaje spojené s nivratem vyméfiovaného nebo dopliiovaného personilu, jehoZ vyslani bylo
ukonéeno, spole¢né s osobami na ném zévislymi.

6.8.7 Pfiprava a pfeprava ostatkil a 1E:ohfebm’ niklady v pfipadé smrti vyméfovaného & dopliiovaného
personilu nebo osob na ném zivislych.

6.9 Hostitelsky &astnik nebude poZadovat platby za vyuZiti zafizeni a vybaveni nezbytného pro plnéni dkold
stanovenych hostitelskym déastnikem vyméfiovanému nebo dopliiovanému personilu.

6.10 Od vyméiovaného nebo dopliiovaného personilu se bude v kaZdé dob& vyZadovat dodrZovini bezpeg-
nostnich privnich pfedpisii a postupl vlddy hostitelského d&astnika a vSechny utajované skute€nosti zp¥istup-

néné vymétovanému nebo dopliiovanému personilu budou pfedmétem viech ustanoveni a pojistek &4sti IX
(BEZPECNOST) tohoto Memoranda.

6.11 Od vyméfiovaného nebo dopltiovaného personilu se bude vyZadovat dodrZovéni vSech pfedpisti a postupti
tykajicich se bezpe&nosti price hostitelského i¢astnika pfi vykondvéan{ jakékoliv price nebo povinnosti spoje-
nych s vyménou ¢& doplnénim.

6.12 Hostitelsky déastnik pfedem pouéi matefského ticastnika o 1ékafské a stomatologické pééi (je-li n&jaks),
kterd miiZe byt poskytnuta vyméfiovanému nebo doplfiovanému personilu a nebo osobim na ném zavislym.

6.13 V souladu s privnimi pfedpisy platnymi na izem{ hostitelského ti¢astnika tento d&astnik poskytne, je-li to
moZné, ubytovaci a stravovaci zafizeni pro vyméfhovany nebo doplfiovany personil a osoby na ném zivislé.
Vyméfiovany nebo dopliiovany personélpbude platit poplatky za ubytovini{ a stravu ve stejném rozsahu jako
persondl hostitelského d&astnika. V mistech, kde tato zafizeni nejsou poskytovina hostitelskym déastnikem pro
jeho vlastni personil, uéini vhodn4 opatfeni pro vyméfiovany a dopliovany persondl matefsky tcastnik.

6.14. V3eobecni omezeni, podminky a vysady uplatiiované na vyméfovany nebo doplfiovany personil (napf.

nirok na dovolenou) budou pfedem vzdjemné stanoveny mezi hostitelskym a matefskym t&astnikem. Hostitel-

sky t&astnik bude odpovédny za pouleni vyméfiovaného a nebo dopliiovaného personilu o jakychkoliv na-

i:ll’zeilfch, ptedpisech, zvyklostech & praxi, kterou budou povinni dodrZovat s oﬁledem na jejicﬁl vyménu &
oplnéni.

6.15 Hostitelsky u&astnik zabezpedi, Ze vymé&iovany &i dopliovany persondl plné dodrzuje pislusné privni
pfedpisy tykajici se ochrany majetkovych informaci (napt patenty, autorskd priva, know-how a obchodni
tajemstvi) a utajovanych informaci, k nimZ miiZe ziskat pfistup b&hem a po ukonéeni vymény & doplnéni.

6.16 Od vyméfiovaného nebo dopliiovaného personilu a osob na ném zivislych se bude vyZadovat ziskdni

o Yo VYD SO0 CoPIe P e yyzacove Zskan.
pojiSténi pro pfipad odpovédnosti za skodu zpiisobenou provozem motorovych vozidel v souladu s p¥isluinymi
pravnimi pfedpisy stitu hostitelského d&astnika nebo jejtho niZ$tho politického celku, v rimci jehoZ tizemi se
nachdz{.”.
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SECTION VI (LIABILITIES)

Paragraph 8.8 is deleted in its cntirety, and replaced with the following:

“8 8 The cost incurred in satisfying claims from third parties for damage of any kind arising

out of, or in connection with, the execution of this MOU caused by the personnel or agents of
a Host Participant or User will be borne by those Participants on a pro-rata basis reflecting the
level of contributions to the relevant TA by the Participants. If, however, such liability results
from the reckless acts or reckless omissions, wilful misconduct or gross negligence of a Host

Participant or User, its personnel or agents, the costs of any liability will be borne by that

Participant alone.”

SECTION HiI - SIGNATURE

This Amendment 1s signed in one copy in each of the English and French languages each text
being equally valid. The original texts will be retained by the WEAQ Research Cell and a
certified true copy of each will be sent to all Participants.
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CAST VIII (ODPOVEDNOST ZA SKODU)
Odstavec 8.8 se pln& vypousti a nahrazuje nisledujicim:

»8.8 Vydaje spojené s uspokojenim nirokil tfetich stran na nihradu $kody jakéhokoliv druhu, vzniklé
v disledku providéni tohoto Memoranda nebo v souvislosti s timto providénim, zplisobené personilem nebo
zéstupci hostitelského &astnika nebo uZivatele, budou neseny témito tiéastniky na zikladé pomérnosti, zohled-
fiujice droven p¥ispévki tiastnikii na pfisluinou TA. Pokud je oviem takovi odpovédnost vysledkem nedbalého
jednéni & opomenuti, dmyslného poruseni nebo hrubé nedbalosti hostitelského d&astnika & uZivatele, jejich
personilu nebo zistupcii, niklady na jakoukoliv odpovédnost budou neseny pouze timto tiastnikem.”.

CAST III - PODPIS

Tento Dodatek je podepisovin v jednom vyhotoveni v jazyce anglickém a francouzském, pfi¢emz kazdé
znénf je stejné platné. Pivodni znéni budou ponechina u skupiny pro vyzkum Zipadoevropské organizace pro

vv

vyzbrojovani a viem &astnikiim budou zasldny ovéfené kopie kazdého z nich.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
concerning,
THE MUTUAL USE OF GOVERNMENT TEST FACILITIES

AMENDMENT No 2

among
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA REPRESENTED BY
THE FEDERAL MINISTER OF DEFENCE
‘ THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE KINGDOM OF BELGIUM
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE CZECH REPUBLIC
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF DENMARK
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF FINLAND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE FRENCH REPUBLIC
THE FEDERAL MINISTER OF DEFENCE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE HELLENIC REPUBLIC
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF HUNGARY
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE ITALIAN REPUBLIC
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF NORWAY
THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE REPUBLIC OF POLAND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE PORTUGUESE REPUBLIC
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF SPAIN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN REPRESENTED BY THE MINISTER FOR DEFENCE
THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE REPUBLIC OF TURKEY
THE SECRETARY OF STATE FOR DEFENCE OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

covering

THE PARTICIPATION OF THE CZECH REPUBLIC AND THE
REPUBLIC OF POLAND, THE USE OF TASK PERFORMERS AND
THE LOAN OR TRANSFER OF EQUIPMENT AND MATERIAL
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PREKLAD

MEMORANDUM O POROZUMENI
O VZAJEMNEM VYUZIVANI STATNICH ZKUSEBEN

DODATEK é&. 2
mezi

VLADOU RAKOUSKE REPUBLIKY
ZASTOUPENOU SPOLKOVYM MINISTREM OBRANY

MINISTREM NARODNI OBRANY BELGICKEHO KRALOVSTVI
MINISTREM OBRANY CESKE REPUBLIKY
MINISTREM OBRANY DANSKEHO KRALOVSTVI
MINISTREM OBRANY FINSKE REPUBLIKY
MINISTREM OBRANY FRANCOUZSKE REPUBLIKY
SPOLKOVYM MINISTREM OBRANY SPOLKOVE REPUBLIKY NEMECKO
MINISTREM OBRANY HELENSKE REPUBLIKY
MINISTREM OBRANY MADARSKE REPUBLIKY
MINISTREM OBRANY ITALSKE REPUBLIKY
MINISTREM OBRANY VELKOVEVODSTVI LUCEMBURSKEHO
MINISTREM OBRANY NIZOZEMSKEHO KRALOVSTVI
MINISTREM OBRANY NORSKEHO KRALOVSTVI
MINISTREM NARODNI OBRANY POLSKE REPUBLIKY
MINISTREM OBRANY PORTUGALSKE REPUBLIKY
MINISTREM OBRANY SPANELSKEHO KRALOVSTVI
VLADOU SVEDSKEHO KRALOVSTVI ZASTOUPENOU MINISTREM OBRANY
MINISTREM NARODNI OBRANY TURECKE REPUBLIKY
MINISTREM OBRANY SPOJENEHO KRALOVSTVI VELKE BRITANIE
A SEVERNIHO IRSKA

tykajici se

UCASTI CESKE REPUBLIKY A POLSKE REPUBLIKY,
VYUZIVANI REALIZATORU UKOLU
A PUJCEK CI PREDAVANI VYBAVENI A MATERIALU
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INTRODUCTION

The Participants to the Memorandum of Understanding (MOU) covering the Mutual Use of
Government Test Facilities and its Amendment No 1 on the one hand,
and
the Minister of Defence of the Czech Republic and the Minister of National Defence of the
Republic of Poland on the other,

having regard to:

- Section XIV of the MOU covering the Mutual use of Government Test Facilities signed in
Rome on 16 November 1998 by the Participants, which states that any non-Participant that
wishes to participate in this MOU may apply for participation to the existing Participants;

- the firm interest expressed by the Czech Republic and the Republic of Poland to participate
in Test Programmes (TPs) under the framework of this MOU, and the benefits to be expected
from their participation, by enlarging a system which promotes access to and use of
Government Test Facilities;

- the wish to include provisions in the text of the MOU covering the use of Task Performers
and the loan or transfer of equipment and material;

have reached the following understandings :

SECTION I - PARTICIPATION OF NEW MEMBERS

Upon signature of this Amendment the Czech Republic and the Republic of Poland become
Participants in this MOU and its Amendments.

SECTION II - GENERAL CHANGES TO THE MOU

The text of the MOU is hereby amended as set out below.

TITLE PAGE

After ““THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE KINGDOM OF BELGIUM” insert “THE
MINISTER OF DEFENCE OF THE CZECH REPUBLIC”

After “THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF NORWAY” insert “THE MINISTER OF
NATIONAL DEFENCE OF THE REPUBLIC OF POLAND”

The title of the MOU is altered as follows:

After “The Mutual Use of Government Test Facilities” insert “ and Co-operative Test and
Evaluation (TFMOU)”
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uvoD
Utastnici Memoranda o porozuméni o vzdjemném vyuZivini stitnich zkuSeben
a jeho Dodatku &. 1 na stran& jedné

a

ministr obrany Ceské republiky a ministr ndrodni obrany Polské republiky na strang druhé,

majice na paméti:

— Ciést XIV Memoranda o porozuméni{ o vzjemném vyuZivini stitnich zkuSeben, podepsaného jeho d&ast-
niky v Rimé dne 16. listopadu 1998, kteri stanovi, Ze jakykoliv neti¢astnic se stit, ktery si pfeje se déastnit
tohoto Memoranda, miZe poZidat o &ast stivajici déastniky;

— pevny zdjem vyjadfeny Ceskou republikou a Polskem d&astnit se zkuSebnich programt (TP) v ramci tohoto
Memoranda a o&ekdvaného prospéchu z jejich t&asti prostfednictvim roziffeni systému, ktery podporuje
o 8 ¢ gneo prospe pen P y Ty pocport]
pfistup k stitnim zkuSebndm a jejich vyuZivani;

- p¥ani zahrnout do textu tohoto Memoranda ustanoveni upravujici vyuZivan{ realizitorti dkold a pijéek &
pfeddvini vybaveni a materiilu;

se shodli na nisledujicim:

CAST 1 - UCAST NOVYCH CLENU

Podpisem tohoto Dodatku se Ceska republika a Polsko stivaji G&astniky Memoranda a jeho dodatkd.

CAST 1I - VSEOBECNE ZMENY MEMORANDA

Text Memoranda se timto dopliiuje, jak je stanoveno niZe:

TITULNI STRANA

#cc

Za ,ministr nirodni obrany Belgického krilovstvi“ vloZit ,ministr obrany Ceské republiky*.

Za ,ministr obrany Norského krilovstvi“ vloZit ,ministr nirodni obrany Polské republiky“.

Nizev Memoranda se méni nésledujicim zpiisobem:

Po ,vzdjemném vyuZivani stitnich zkuSeben“ se vklid4 ,a soudinnostnim testovin{ a hodnoceni (TFMOU)“.
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TABLE OF CONTENTS

Amend title of Section VI to “VISITS, EXCHANGES AND ATTACHMENTS OF
PERSONNEL”

Add new Section XI entitled “EQUIPMENT AND MATERIAL”

Renumber subsequent Sections accordingly.

INTRODUCTION

Insert “‘the Minister of Defence of the Czech Republic,” before “the Minister of Defence of
the Kingdom of Denmark,”

Insert “the Minister of Defence of the Republic of Poland,” before “the Minister of Defence of
the Portuguese Republic,”

Delete the third tiret.

In the fourth tiret, line 1: after “Test Facilities” add “and/or their expertise”

SECTION I (DEFINITIONS)

The definition “Requesting Participant” is deleted.
The following definition is inserted:
“Task Performer : A Participant other than a Host Participant or User who provides assistance

in the conduct of a Test Programme.”

SECTION I SCOPE OF COLLABORATION

In paragraph 2.2 line 2: after “of TPs” insert “and may use Task Performers to assist them in
these TPs.”

In paragraph 2.2 line 3:  delete “the Host Participant and the Requesting Participant” and insert
“the Participants concerned”

SECTION III MANAGEMENT ORGANISATION

In paragraph 3.7 line 1: after “and will report” add “‘as appropriate”

In paragraph 3.10.c. : delete “Project Officer” and insert “project officer”
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OBSAH

Méni se nizev &sti VI na ,NAVSTEVY, VYMENY A DOPLNOVANI PERSONALU¥*.

Dopliiuje se nov4 &ist XI nazvand ,VYBAVENT A MATERIAL.

7 vz

Nisledné &isti se piislusnym zpisobem pFelislovivaji.

UvVOD

Vklid4 se ,ministr obrany Ceské republiky,“ pfed ,ministr obrany Dénského krilovstvi,*.

Vkl4d4 se ,ministr nirodni obrany Polské republiky,“ pfed ,ministr obrany Portugalské republiky,”.

Vypousti se tfeti odriZka.

Ve &tvrté odriZce se v prvém Fadku: za ,zkuSebny“ vkldd4 ,a nebo jejich expertyzy“.

CAST I (DEFINICE)
Definice ,PoZadujici iéastnik“ se vypousti.
Vklid4 se ndsledujici definice:

, s

»Realizdtor dkolu: Utastnik, jiny neZ hostitelsky Géastnik & uZivatel, ktery poskytuje asistenci pfi
providéni zku3ebniho programu.©.

CAST II ROZSAH SPOLUPRACE

V odstavci 2.2 Fidce 1: Po , TP“ se vklid4 ,a mohou vyuZit realizitory tikold, aby jim napomshali pfi
téchto TP“.
V odstavei 2.2 Fidce 2: vypousti se ,hostitelskym €astnikem a poZadujicim déastnikem® a vklid4 se ,do-

téenymi déastniky*.

CAST III ORGANIZACE RIZENI
V odstavei 3.7 Fadce 1: vkldda se ,odpovidajicim zpiisobem® za ,a bude hldsit“.

V odstavcich 3.10.c 2 3.11:  zména neni v Ceském znéni relevantni.
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In paragraph 3.11 lines 1, 3, 4, 5 : delete “Project Officer” and insert “project officer”
In paragraph 3.11 line 4 : after “a protocol for the conduct of each test or trial” add “which
should include mutually determined arrangements covering all safety matters, including both the

safety of personnel, and protection of the environment, when applicable.”

In paragraph 3.11 line 4 : delete “ The Project Officer(s) nominated by the User(s) will” and insert
“Each project officer will...”

In paragraph 3.11 line 5 : delete “fall to them...” and insert “falls to him/her...”

SECTION IV FUNDING ARRANGEMENTS

In paragraph 4.1 line 4: insert a final sentence as follows: “If the services of a Task Performer
are used, any costs arising therefrom will be determined by the Task Performer and the
Participant(s) requiring those services, and no other Participants will be liable for payments to the
Task Performer.” :

Add a new paragraph 4.5 as follows : “When a Task Performer is taking part in the TP, the TA
will be drawn up using the format at Annex A to this MOU. The potential costs arising from
engaging the Task Performer will not be stated in the TA, unless mutually agreed by the
Participants, but will be the subject of a separate arrangement made between the Task Performer
and the Participant(s) requiring his services.”

SECTION VII OWNERSHIP, DISCLOSURE AND USE OF INFORMATION

In paragraph 7.1 line 2 : exchange “Sponsoring” for “sponsoring”.
Delete existing paragraph 7.2 and add a new paragraph 7.2 as follows : “The rights and
obligations of Task Performers will be stated in the relevant TA. If not stated in the TA, the Task

Performers will have the same rights and obligations as the Host Participant™.

Add a new paragraph 7.3 as follows : “Where one or more Users of a Test Facility are Participants
to this MOU the following will apply.”

Renumber subsequent paragraphs accordingly.

SECTION VIII LIABILITIES

Alter the first Sub Heading to read:

“RELATIONSHIP BETWEEN THE HOST PARTICIPANT, USERS AND/OR TASK
PERFORMERS”

In paragraph 8.4 line 1 : after “the User” insert “and/or Task Performer”
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V odstavei 3.11 Fadce 1:

V odstavei 3.11 Fadce 4:

V odstavei 3.11 fadce 7:

V odstavei 3.11 fadce 9:

vypousti se ,hostitelsky t&astnik a kaZdy uZivatel“ a vklid4 se ,kaZdy z dotéenych
icastnikd“.

po »protokolu k providéni kazdé zkousky nebo pokusu“ se vklida ,, , ktery bude
obsahovat vzdjemné uspofidini vSech bezpe&nostnich otizek véetné bezpe&nosti
personilu a ochrany Zivotniho prostfedi, pokud je to relevantni.®.

vypousti se ,,Vy$3{ pracovnik (pracovnici) projektu nominovani uZivatelem (uZi-
vateli)“ a vkldda se ,Kazdy vys§i pracovnik projektu...“.

*z¢c

vypousti se ,které jim Fadné pfipadaji“ a vklid4 se ,které mu ¥idné pFipadaji“.

CAST IV FINANCNI USPORADANI

V odstavci 4.1 Fadce 4:

Vklid4 se novy odsta-
vec 4.5:

vkldd4 se nésledujici posledni véta: ,Pokud jsou vyuZiviny sluZby realizitora
tikolu, bude o jakychkoliv nikladech z toho plynoucich rozﬁodnuto timto reali-
zitorem tdkolu a dlastniky vyZadujicimi tyto sluzby a Z4dny jiny astnik nebude
odpovédny za platby tomuto realizdtoru tkolu.“.

»Pokud se realizitor tikolu d€astni TP, bude TA zpracovidna s pouZitim formitu
v ptiloze A k tomuto Memorandu. P¥ipadné niklady vyplyvajici z pouZiti reali-
zjtora tikolu nebudou v TA uvedeny, pokud se na tom u&astnici vzdjemné nedo-
hodnou, ale budou pfedmétem oddélenych ujednini mezi realizdtorem dkolu
a déastniky poZadujicimi jeho sluzby.”.

CAST VII VLASTNICTVI, UVOLNOVANT A VYUZIVANI INFORMACI

V odstavci 7.1:

zména neni v Ceském znénit relevantni.

Vypousti se stivajici odstavec 7.2 a vkldd4 se novy odstavec 7.2:

»Oprivnéni a zivazky realizitorl tkolt budou stanoveny v p¥isluiné TA. Pokud v TA stanoveny nebudou,
bu(f E

ou mit realizitofi tkoli stejnd oprivnéni a zdvazky ja

Vklid4 se novy odstavec 7.3:

o hostitelsky &astnik.“.

»Tam, kde jeden nebo vice uZivatelii zkuebny jsou dlastniky tohoto Memoranda, bude platit nisledujici.“.

Nisledujici odstavce se odpovidajicim zpiisobem pfeéislovivaji.

CAST VIII ODPOVEDNOST ZA SKODU

Prvni podtitul se nahrazuje nisledovné:

»vztah mezi hostitelskym d&astnikem, uZivateli a realizdtory tdkola“.

V odstavci 8.4 Fadce 1:

za ,uZivatele se vklidi ,a nebo realizitora vikolu®.
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In paragraph 8.5 line 3 : after “the User” insert “and/or Task Performer”

In paragraph 8.5 line 4 : after “the User” insert “and/or Task Performer.”

In paragraph 8.5 line 5 : after “two or more Users” insert “‘and/or Task Performers”
In paragraph 8.5 line 6 : delete “those Users.” and insert “them.”

In paragraph 8.6 line 1 : delete *“ either the Host Participant or User(s)” and insert “ the Host
Participant, User(s) or Task Performer(s)”

In paragraph 8.6 line 2 : insert “a” between “Facility or” and “Test Item”

In paragraph 8.6 lines 3 & 4 : delete “the User(s) and the Host Participant™ and insert “the
Participants concerned”

Alter the second Sub Heading to read:

“RELATIONSHIP BETWEEN USERS AND/OR TASK PERFORMERS”

In paragraph 8.7 line 1 : after ““a User” insert “and/or Task Performer”

In paragraph 8.7 line 2 : after “another User” insert “‘and/or Task Performer’ and after “borne by”
insert “that User or that Task Performer”

In paragraph 8.7 line 4 : after “that User” insert “or that Task Performer”

In paragraph 8.8 line 3 : delete “a Host Participant or User” and insert “Host Participant, User
and/or Task Performer”

In paragraph 8.8 line 6 : delete ““a Host Participant or User” and insert “a Host Participant, a User
and/or a Task Performer”

SECTION IX SECURITY

In paragraph 9.3 line 2 : delete ““Arrangement” and insert “MQOU”

SECTION X CUSTOMS DUTIES, TAXES AND SIMILAR CHARGES

In paragraph 10.2 line 1 : delete “property of the User then the User will” and insert “the property
of the User and/or Task Performer, then they will”

In paragraph 10.3 line 1 : delete “Legislation.” and insert “legislation”
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V odstavci 8.5 Fadce 2:

V odstavci 8.5 Fadce 3:

V odstavci 8.5 Fadce 4:

V odstavci 8.5 Fadce 5:

V odstavci 8.5 Fadce 6:

V odstavci 8.6 Fadce 1:

V odstavci 8.6 Fadce 2:

V odstavci 8.6 ¥adce 3 a 4:

za ,uZivatele se vklidi ,a nebo realizitora vikolu®.
za ,uZivatele se vklidi ,a nebo realizitora vikolu®.
za ,uZivatele se vklidi ,a nebo realizitora vikolu®.
za ,uZivateli® se vklida ,,a nebo realizitort dkold“.
vypousti se ,uZivatelé®.

vypousti se ,hostitelského ti¢astnika nebo uZivatele (uZivateld)“ a vklad4 se ,hos-
titelského t&astnika, uZivatele (uZivateld) nebo realizdtora (realizitort) dkold“.

zména neni v Ceském znénit relevantni.

vypousti se ,uZivatelem (uZivateli) a hostitelskym &astnikem” a vklid4 se ,do-
téenymi déastniky*.

Druhy podtitul se nahrazuje nisledovné:

LVZTAH MEZI UZIVATELI A NEBO REALIZATORY UKOLU*.

V odstavci 8.7 ¥adce 1:

V odstavci 8.7 ¥adce 2 a 3:

V odstavci 8.7 Fadce 4:

V odstavci 8.8 Fadce 2:

V odstavci 8.8 Fadce 6:

CAST IX BEZPECNOST

V odstavei 9.3 Fadce 2:

za ,uZivatele se vklidi ,a nebo realizitora vikolu®.

za ,jiného uZivatele“ se vkldda ,a nebo realizitora ikolu“ a za ,ponese” se vklid4
»bud onen uZivatel & realizitor dkolu®.

za ,onoho uZivatele se vklddi ,& realizdtora tkolu®.

vypousti se ,hostitelského d&astnika nebo uZivatele“ a vklid4 se ,hostitelského
téastnika, uZivatele a nebo realizitora dkolt“.

vypousti se ,hostitelského d&astnika nebo uZivatele“ a vklid4 se ,hostitelského
téastnika, uZivatele a nebo realizitora dkolt“.

vypousti se ,této dohody” a vklid4 se ,tohoto Memoranda“.

CAST X CLA, DANE A PODOBNE POPLATKY

V odstavei 10.2 Fadce 1:

V odstavei 10.3 Fadce 1:

vypousti se ,uZivatele, potom uZivatel bude® a vklid4 se ,uZivatele a nebo reali-
zjtora tikolu, potom tento uZivatel a nebo realizitor tikolu bude®.

zména neni v Ceském znénit relevantni.
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SECTION IIT — ADDITION OF A NEW SECTION TO THE MOU

Insert a new SECTION XI to the MQOU as follows:

“SECTION X1
EQUIPMENT AND MATERIAL

Loans of equipment and material

11.1  Each Participant may, in accordance with its national laws and regulations, loan to another
Participant equipment and material necessary for carrying out TPs under this MOU. Any loan of
equipment and material identified will be described in a TA to this MOU. The loan will be free
of charge unless otherwise specified in the relevant TA.

11.2  Equipment and material loaned will be used by the receiving Participant only for the
purposes of the TP concerned, as described in the relevant TA. Equipment and material will
remain the property of the providing Participant. In addition, the receiving Participant will
maintain equipment and material in good working order, repair, and return it in as good condition
as received, normal wear and tear excepted, unless the providing Participant has approved in the
activity the consumption of equipment or material as necessary for the purposes of that activity.
Such consumption will be without reimbursement to the providing Participant. However, the
receiving Participant will bear the cost of any damage to (other than normal wear and tear) or loss
of equipment or material loaned to it that is not approved for consumption. In no event will such
cost exceed replacement cost less an amount determined by the Participants concerned to
represent reasonable wear and tear.

11.3  The Participants will make every effort to ensure that the equipment and material is
fumished in a serviceable and usable condition according to its intended purpose. However, the
providing Participant makes no warranty or guarantee of fitness of the equipment or material for
a particular purpose or use, and makes no commitment to alter, improve or adapt the equipment
or material or any part thereof.

11.4 The providing Participant will transfer the equipment or material for the stated loan
period. The providing Participant may however terminate a loan in advance of the stated loan
period if its national interests require it to do so.

11.5 The providing Participant will make available the equipment and material to the receiving
Participant at the location(s) mutually approved. Responsibility for the equipment and material
will pass from the providing Participant to the receiving Participant at the time of receipt. Any
further transportation is the responsibility of the receiving Participant. The responsibility for
meeting any costs arising from this process will be detailed in the relevant TA.

11.6  The receiving Participant will inspect and inventory the equipment and material upon
receipt. The receiving Participant will also inspect and inventory the equipment and material prior
to its return (unless the equipment and material is to be consumed).
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CAST 1II - DOPLNENI NOVE CASTI DO MEMORANDA

Do Memoranda se vkldd4 nova &ist XI:

LCAST XI
VYBAVENI A MATERIAL

Ziptjeky vybaveni a materilu

11.1 Kazdy ulastnik miiZe zapijéit, v souladu s jeho vnitrostitnimi pfedpisy, jinému d&astnikovi vybaveni
a materidl nezbytné pro providéni TP podle tohoto Memoranda. Jakikoliv zjistén4 zdptij¢ka vybaveni a materiilu
bude popsina v TA k tomuto Memorandu. Zipijcka bude bezplatnd, pokud nebude jinak stanoveno v relevant-

ni TA.

11.2 Zaptijéené vybaveni a materidl budou p¥ijimajicim dlastnikem vyuZiviny pouze pro dlely tykajici se
daného TP, popsané v relevantni TA. Vybaveni a materidl ziistivaji majetkem poskytujictho d&astnika. P¥ijimajici
ilastnik déllz, bude udrZovat vybaveni a materidl v dobrém a provozuschopném stavu, bude jej opravovat a vriti
jej v provozuschopném stavu a ve stavu stejném, jako kdy?Z jej obdrZel, s vyjimkou b&Zného opotfebeni, pokud
poskytujici déastnik neschvilil v dané aktivité spotfebovan{ vybaveni & materidlu jako nezbytné pro déely dané
aktivity. Za takové spotfebovini nebude poskytujicimu déastnikovi poskytovina nihrada. P¥ijimajici dcastnik
nicméné ponese niklady na jakoukoliv $kodu (jinou neZ normailni opotfebeni) & ztritu zapijéeného vybaven{ &
materidlu, kterd nebyla schvilena v rimci spotfebovini. Takovy niklad v Zidném p¥ipadé nepfekro&i &istku
stanovenou dotéenym ulastnikem jako nihradu za rozumné opotfebeni.

11.3 Utastnici vynaloZ{ veskeré usilf, aby zabezpeéili, Ze vybaven a materiil jsou doddviny v provozuschopném
a pouZitelném stavu v souladu se zamyslenym 1iéelem. Poskytujici 6i¢astnik oviem neposkytuje Zddnou ziruku
na toto vybaveni & materidl pro konkrétni ucel & vyuZiti a nezavazuje se ménit, zlepSovat & adaptovat vybaveni,
materidl nebo jakoukoliv jejich &st.

11.4 Poskytujici iéastnik pfeddva vybaveni & materidl na stanovenou dobu zdpiijky. Poskytujici i€astnik miiZe
nicméné pijcku ukonéit pfed uplynutim stanovené doby zipijcky, pokud to vyZaduji jeho nirodni zdjmy.

v

11.5 Poskytujici déastnik zpFistupni vybaven{ a materidl pfijimajicimu d&astniku na vz4jemné schvileném misté.
Odpovédnost za toto vybaven{ a materidl pfechdzi z poskytujiciho i¢astnika na p¥ijimajictho d&astnika pfevze-
tim. Jakdkoliv dal§i pfeprava je odpovédnosti pfijimajictho déastnika. Odpovédnost za hrazeni nékladd plynou-
cich z tohoto postupu bude upfesnéna v pfislusné TA.

11.6 Ptijimajici déastnik vybaveni a materidl p¥i pfevzeti prohlédne a provede inventarizaci. P¥ijimajic{ déastnik
také prohlédne vgbavenf a materidl a provede jeho inventarizaci pfed vricenim (pokud nem4 byt toto vybaveni
a materidl spotfebovino).
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Participant, return the equipment and material to the providing Participant at the mutually
approved location.

11.8 The providing Participant will, in accordance with paragraph 7.6 above, furnish the
receiving Participant with such Information as is necessary to enable the equipment and material
to be used for the purposes described in the relevant TA.

11.9  The receiving Participant will ensure, to the best of its ability, that whilst the equipment
and material is in its possession, any Background Information of the providing Participant(s)
residing in the equipment and material is properly protected from disclosure, in accordance with
paragraphs 7.6.2 and 7.6.3 above, and that appropriate measures are taken, if the equipment or
material is classified, to comply with Section IX above.

Disposal

11.10 Any equipment and material which is jointly acquired for use under this MOU will be
disposed of as mutually approved by the Participants concerned.”

SECTION 1V - AMENDMENT TO ANNEX A

Annex A to the MOU is amended as follows.

TITLE

Change to read: “TEST ARRANGEMENT No ... under the MEMORANDUM OF
UNDERSTANDING covering THE MUTUAL USE OF GOVERNMENT TEST FACILITIES
AND CO-OPERATIVE TEST AND EVALUATION (TFMOU)”

INTRODUCTION

In lines 1 and 2 : delete “the Host Participant (insert Host Participant) and the following User(s)
(insert User(s))” and insert “(insert Host Participant, User(s) and/or Task Performer(s) as
appropriate)”

Inline 4 and 5 : delete “MOU covering the Mutual Use of Government Test Facilities signed on

...” and insert “MOU covering the Mutual Use of Government Test Facilities and Co-operative
Test and Evaluation (TFMOU) signed on 16 November 1998, and its Amendments.”

Paragraph 7 OWNERSHIP, DISCLOSURE AND USE OF INFORMATION

In the final sentence shown in italics, re-number as follows: “ paragraph 7.4 and its sub-
paragraphs, sub-paragraph 7.5.2.1, sub-paragraph 7.5.3.1, paragraph 7.7, and paragraph 7.8.”
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11.7 Pfijimajici ti€astnik pisemné ozndmi spotfebovini vybaveni & materidlu. V p¥ipadé, Ze nedoslo k zamysle-
nému spotfebovini, nebo v p¥ipad& uplynuti & ukondeni zapijeky vratf pfijimajici iéastnik vybaveni a materidl
oskytujicimu déastnikovi na vzéjemné schvileném misté, pokud nebylo stanoveno jinak poskytujicim déastni-

cm.

11.8 Poskytug)fcf idastnik poskytne, v souladu s odstavcem 7.6 vy3e, pfijimajicimu déastnikovi takové informace,
jaké jsou nezbytné pro vyuZivini tohoto vybaveni a materiilu pro ulely popsané v relevantni TA.

11.9 Pfijimajici d&astnik zajisti, v maximilni jemu moZné mife, Ze zatimco je pfedmétné vybaveni a materiil
v jeho drZeni, bude jakdkoliv vychozi informace spo&ivajici v tomto materidlu & vybaveni vhodné chrinéna pfed
vyzrazenim, v souladu s odstavci 7.6.2 2 7.6.3 vySe, a Ze budou pfijata vhodni opatfeni, pokud je toto vybaveni &
materil utajovéno, aby bylo vyhovéno &isti IX vyse.

Nakldd4ni

11.10 S jakymkoliv vybavenim &i materidlem, které jsou spoledné ziskiny k vyuZiti podle tohoto Memoranda,
bude naklidino zplisobem vzdjemné schvilenym dotéenymi déastniky.

CAST IV - ZMENA PRILOHY A
Pflloha A Memoranda se méni nisledujicim zptisobem.

NAZEV

Upravuje se nisledovng: ,DOHODA O ZKOUSCE & podle. MEMORANDA O POROZUMENI
O VZAJEMNEM VYUZIVANI STATNICH ZKUSEBEN A SOUCINNOSTNIM TESTOVANI A HOD-
NOCENI (TFMOU)~.

UvoD
V fidcich 1 a 2 se vypousti ,mezi hostitelsl(??m dlastnikem (vlozZte hostitelskébo sicastnika) a nisledujicim

uZivatelem (uZivateli) (vloZit uZivatele)” a vkladd se ,(vloZte hostitelského vicastnika, uZivatele a nebo realizdtora

sikolu dle potveby)*.

V fidcich 4 a 5 se vypousti ,Memorandem o vzéjemném vyuZivani stitnich zkuSeben podepsanym ..............
a vkléd4 se ,Memorandem o vzijemném vyuZivini stitnich zkuSeben a souéinnostnim testovini a hodnoceni
(TFMOU) podepsanym 16. listopadu 1998 a jeho dodatky*“.

Odstavec 7 VLASTNICTVI, UVOLNOVANI A VYUZIVANI INFORMACI

V posledni vét& uvedené kurzivou se pfeéisloviva nisledovné: ,odstavcem 7.4 a jeho pododstavci, pododstav-
cem 7.5.2.1, pododstavcem 7.5.3.1, odstavcem 7.7 a odstavcem 7.8
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Paragraph 9 FINANCIAL ARRANGEMENTS

Delete all text shown 1n italics.

The remaining text to read : “All detailed financial arrangements between the Participants
concerned will be the subject of separate arrangements made between them.”

Paragraph 11 NATIONAL REPRESENTATION

In line 1 : delete “The Host Participant and the User(s)” and insert “The Participants to this TA”
and after “an Appendix™ delete “to this TA”

Paragraph 12 SPECIAL PROVISIONS

Insert new text as follows:

“Where equipment or material is to be loaned or transferred in accordance with Section XI of
the above MOU, the following format for recording details of the equipment/material is to be

used.

The loan of the following equipment and/or materials from (insert providing Participant) to
(insert receiving Participant) is necessary for the performance of this TA.

Providing Receiving Quantity Description| Stock| Approx Classification
Participant | Participant No. | Value of Item

Transfer and Delivery. The providing Participant will transfer the equipment and/or material
listed above for [insert number of months] from [insert start date] unless this period is extended
by mutual written consent. The providing Participant will make the equipment and/or material
available at [insert location] and custody and responsibility for further movement will pass to the
receiving Participant upon receipt of the equipment and/or material.

On completion of the whole period of the transfer, including any extension(s), the receiving
Participant will return the equipment and/or material to the providing Participant at [insert
location] unless the equipment and/or material is lost, unintentionally destroyed or damaged
beyond repair, in which case the receiving Participant will issue a certificate of
loss/destruction/irreparable damage to the providing Participant. Likewise, if the equipment
and/or material was intended to be consumed during the performance of this TA, and was so
consumed, the receiving Participant will provide a written notice of its consumption to the
providing Participant.”
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Odstavec 9 FINANCNI UJEDNANI{

Vypousti se veskery text psany kurzivou.
Zbyvajici text zni ndsledovné: ,VeSkerd podrobni finanni ujedndni mezi zainteresovanymi déastniky budou

pfedmétem samostatnych ujedndni u€inénych mezi nimi.“.

Odstavec 11 NARODNI ZASTOUPENI]

V fidce 1 se vypousti ,hostitelsky dastnik a uZivatel (uZivatelé)“ a vkldd4 se ,GEastnici této TA“ a za ,dodatku®
se vypousti ,k této TA“.

Odstavec 12 ZVLASTNI USTANOVENI{

Vkl4d4 se novy text:
»V pripadé, Ze bude zapiijcovino nebo pFeddvino Zybnvem’cvi materidl v souladu s Cisti XI Memoranda, bude

vyuZivdn ndsledujici formuld¥ pro zaznamendni podrobnosti o tomto vybaveni & materidlu.

Zaptjéeni nésledujictho vybaveni a nebo materidlu od (viozte poskytujiciho #castnika) (vioZte prijimajiciho
#castnika) je nezbytné pro plnéni této TA.

Poskytujici | Pfijimajici | MnoZstvi Popis Evidenéni | PF¥ibliznd Utajeni
uastnik uastnik gislo hodnota polozky

Pfedédni a doruleni. Poskytujici ii¢astnik pfed4 vybaveni a materiil stanoveny vySe na dobu (vioZte pocet mésicit)
poéinaje (vlozte datum), pokud nebude toto ob‘c?cl)bl’ prodlouZeno vzdjemnym pisemnym souhlasem. Poskytujici
déastnik zpfistupni toto vybaveni a nebo materidl na (vloZte misto) a moZnost uZivini a odpovédnost za dalii
pohyb pfejde na pfijimajiciho dlastnika pfevzetim tohoto vybaveni a nebo materidlu.

Po zavrseni celého obdobi pfedini vEetn& jakychkoliv prodlouZeni vriti pfijimajici 6iastnik vybaveni a nebo
materidl poskytujicimu d&astnikovi na (vlozte misto), pokud nebylo toto vybaveni a nebo materidl ztraceno,
nedmysln& znideno, &i neopravitelné poskozeno, pfi€emZ v takovém p¥ipad& pfijimajici dlastnik vyd4d Potvrzeni
o ztraté, znifeni & neopravitelném poskozen{ poskytujicimu ﬁéastnfiovi. Podobné, pokud bylo dané vybaveni

nebo materidl uréeno ke spotfebé béhem plnéni této TA a bylo takto spotfebovino, poskytne pfijimajici i&astnik
pisemné ozndmeni o tomto spotfebovini poskytujicimu dcastnikovi.”.
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Paragraph 13 SIGNATURE

Delete all and insert as follows:

“This TA is established under the provisions of the MOU on the Mutual Use of Government Test
Facilities and Co-operative Test and Evaluation (TFMQOU) dated 16 November 1998 and its
subsequent Amendments, and will be signed in one copy in the English and/or French languages
as chosen by the Participants to this TA. The original will be retained by the Host Participant with
certified true copies distributed to other Participants and to the Secretary of the Steering
Committee. This TA will come into effect on the date of the last signature below.

This TA 1s signed on behalf of its Participants by an authorized representative as follows:

(Here insert appropriate signature blocks)"

SECTION V - AMENDMENT TO ANNEX B

Annex B to the MOU i1s amended as follows.

TITLE

Change to read: “TEST ARRANGEMENT under the MEMORANDUM OF
UNDERSTANDING covening THE MUTUAL USE OF GOVERNMENT TEST FACILITIES
AND CO-OPERATIVE TEST AND EVALUATION (TFMOU)”

INTRODUCTION

In lines 1 and 2 : delete “and the following User(s) (insert User(s)) who is sponsoring his” and
insert “‘and the following Participant(s)(insert as appropriate) who are sponsoring his/their”

In line 5 and 6 : delete “MOU covering the Mutual Use of Government Test Facilities signed on
... and insert “MOU covering the Mutual Use of Government Test Facilities and Co-operative

Test and Evaluation (the TFMOU) signed on 16 November 1998 and its Amendments,”

In line 7 : delete “a separate contract or other agreement” and insert “‘separate contracts or other
agreements”

In line 7 : delete “User(s)” and insert “Industrial Entity(ies)”

Paragraph 5 TEST PROGRAMME

In line 2 : delete “User” and insert “Participant”
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Odstavec 13 PODPIS

Vypousti se vie a vklid4 se nisledujici:

»1ato TA je sjednina na zéklad& ustanoveni Memoranda o porozuméni o vz4jemném vyuZivini stitnich zkuge-
ben a soudinnostnim testovéni a hodnoceni (TFMOU) ze dne 16. listopadu 1998 a jeho nislednych dodatki
a bude podepsdna v jednom vyhotoveni v anglickém a nebo francouzském jazyce dle volby u&astnikii této TA.
Pavodni text si ponechd hostitelsky &astnik, pfi€emZ ostatnim d&astnikiim a tajemnikovi fidictho vyboru budou
distribuovdny ovéfené kopie. Tato TA vstoupi v platnost dnem posledniho podpisu niZe.

Tato TA je podepisovina jménem jejich dlastnikli zmocnénymi zistupci jak ndsleduje:

(Zde vlozte odpovidajici podpisové bloky)*.

CAST V - ZMENA PRILOHY B

Pfiloha B Memoranda se méni nisledujicim zptisobem.

NAZEV

Upravte nisledovng; ,DOHODA O ZKOUSCE podle MEMORANDA O POROZUMENT O VZAJEMNEM
VYUZIVANI STATNICH ZKUSEBEN A SOUCINNOSTNIM TESTOVANI A HODNOCENI{
(TEMOU)~.

UVOD

V #idcich 1 a 2 se vypousti ,,a nisledujicim uZivatelem (uZivateli) (vlozte uZivatele), sponzorujicim jeho a vklid4
se »a nasledujicim dastnikem (d&astniky) (vloZte dle potFeby), sponzorujicimi jeho/jejich.

V fidcich 5 a 6 se vypousti ,Memorandem o vzdjemném vyuZivéini stitnich zkuSeben podepsanym ...............
a vklid4 se ,Memorandem o vzijemném vyuZivini stitnich zkuSeben a soudinnostnim testovini a hodnoceni
(TFMOU) podepsanym 16. listopadu 1998 a jeho dodatky“.

V fadku 7 se vypousti ,samostatné smlouvé nebo jiné dohod&“ a vklid4 se ,samostatnym smlouvim nebo jinym

dohoddm*.
V fidku 7 se vypousti ,uZivatelem (uZivateli)* a vklid4 se ,primyslovymi jednotkami®.
Odstavec 5 ZKUSEBNI PROGRAM

V fidce 2 se vypoustl ,uZivatelem™ a vklidd se ,sicastnikem.



Strana 11716 Sbirka mezinirodnich smluv & 142 / 2002 Cistka 60

Paragraph 6 OWNERSHIP, DISCLOSURE AND USE OF INFORMATION

In line 3 : delete “the MQOU on the use of Government Test Facilities” and insert “the above-
mentioned MOU”

Paragraph 9 FINANCIAL ARRANGEMENTS

In line 3 : delete “and the Industrial Entity” and insert “and each Industrial Entity”

Paragraph 10 NATIONAL REPRESENTATION

Inlines 1, 3,7, 8 and 11 : delete “sponsoring Participant” and insert “sponsoring Participant(s)”
In lines 5 and 6 : delete “MOU on the Mutual Use of Government Test Facilities signed on ...”
and insert “MOU covering the Mutual Use of Government Test Facilities and Co-operative Test

and Evaluation (TFMOU) signed on 16 November 1998 and its Amendments,”

In line 7 : delete “Host Participants” and insert “Host Participant”

SECTION VI - SIGNATURE

6.1 This Amendment will come into effect from the date of the last signature below. It will
remain in effect for the same period as the MOU which it amends. Unless specifically amended
herein, all other provisions of the MOU remain unchanged.

6.2 This Amendment is signed in one copy in each of the English and French languages each text
being equally valid. The original texts will be retained by the WEAO Research Cell and a
certified true copy of each will be sent to all Participants.
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Odstavec 6 VLASTNICTVI, UVOLNOVANI] A VYUZIVANI INFORMACI

V ¥idce 3 se vypousti ,Memoranda o vzdjemném vyuZivini stitnich zkuSeben“ a vklid4 se ,vySe uvedeného
Memoranda“.

Odstavec 9 FINANCNI UJEDNANI{

V fidce 3 se vypoust ,a primyslovou jednotkou® a vklidi se ,a kaZdou primyslovou jednotkou®.

Odstavec 10 NARODNI ZASTOUPENI

s s v

V fadcich 1, 3, 7, 8 a 11 se vypousti ,,sponzorujici déastnik®, resp. ,,sponzorujicim castnikem®, ,,sponzorujictho
déastnika“ & ,sponzorujicimu dlastnikovi® a vklidd se ,sponzorujici dlastnik (d&astnici)®, ,sponzorujicim
déastnikem (déastniky)“, ,sponzorujictho d&astnika (déastniky)“ & ,sponzorujicimu d&astnikovi (d€astnikim)“.

V Fédcich 5 a 6 se vypousti ,Memoranda o vzijemném vyuZivini stitnich zkuSeben podepsanym ................
a vkldd4 se ,Memoranda o vzdjemném vyuZivini stitnich zkuSeben a soudinnostnim testovini a hodnoceni
(TFMOU) podepsanym 16. listopadu 1998 a jeho dodatkd®.

V fidku 7 se vypousti ,hostitelskych deastnikd a vkldd4 se ,hostitelského tcastnika“.

CAST VI - PODPIS

6.1 Tento Dodatek vstoupi v platnost dnem posledniho niZe p¥ipojeného podpisu. Zistane v platnosti po stejnou
dobu jako Memorandum, které doplfiuje. Viechna ostatni ustanoveni Memoranda ziistivaji nedot&ena, pokud
nebyla vyslovné zménéna timto Dodatkem.

6.2 Tento Dodatek je podepisovin v jednom vyhotoveni v jazyce anglickém a francouzském, Efiéemi obé& znéni
jsou stejné platnd. Pdvodni znéni budou ponechdna u skupiny pro vyzkum Zipadoevropské organizace pro
vyzbrojovani a viem &astnikiim budou zaslény ovéfené kopie kazdého z nich.
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